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Ã˘¤í‹∆@{éºÍ

Çrî Gurvaß†akam

–Ä–Ÿ¿-ÆŸ∆Ÿ≤ƒ-ƒ¤ß˛-ƒËé

&Ÿ®Ÿæ éŸ¡©æî≤Ÿî≤´∆ºÍ |

¥˘Ÿµ™—æ é≈æŸ®-í‹®Ÿ®@∆—æ

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||1||

saµsåra-dåvånala-lî∂ha-loka
trå√åya kåru√ya-ghanåghanatvam
pråptasya kalyå√a-gu√år√avasya
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (1)

Who like a dense raincloud of compassion showers the water of his mercy upon those who are afflict-
ed by the blazing forest fire of material existence—I worship the lotus feet of Çrî Gurudeva, who is an
ocean of auspicious qualities.

º“Ÿ¥˘∫ËÅ é¤™@≤-≤‡´æ-í¤™

∆Ÿ⁄Æ&ºŸY≥º≤–Ë ¿–‰≤ |

¿ËºŸ°ò-éΩ¥ŸÃ˘‹-™¿óÓ-∫ŸúË

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||2||

mahåprabho˙ kîrtana-n®tya-gîta
våditra-mådyan manaso rasena

romåñca-kampåçru-tara∫ga-bhåjo
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (2)

Who while blissfully performing sa∫kîrtana, dancing, singing, and playing musical instruments is
immersed in the prema-rasa given by Çrî Caitanya Mahåprabhu and displays symptoms of devotional
ecstacy such as bodily hairs standing erect, shivering, and the profuse shedding of tears—I worship the
lotus feet of Çrî Gurudeva.

1



Ã˘¤⁄∆í˘“Ÿ¿Ÿ∞≤-⁄≤´æ-≤Ÿ≤Ÿ

Ã‡óÓŸ¿ ™≥º⁄≥Æ¿-ºŸú@≤ŸÆÈ |

æ‹#—æ ∫#ŸÄÕò ⁄≤æ‹°ú™ËÉ⁄¥

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||3||

çrî-vigrahårådhana-nitya-nånå
ç®∫gåra tan-mandira mårjanådau

yuktasya bhaktåµç ca niyuñjato ’pi
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (3)

Who regularly engages in services to the Deities of Çrî Rådhå-K®ß√a, such as dressing Them in a man-
ner which serves as a stimulus for Their amorous pastimes and cleaning Their temple, and who also
engages his disciples in these services—I worship the lotus feet of Çrî Gurudeva.

ò™‹⁄∆@∞-Ã˘¤∫í∆´¥˘–ŸÆ

—∆ŸB˝≥≤™‡µ™Ÿ≤Í “⁄¿∫#–óÔŸ≤Í |

é‚´∆Ê∆ ™‡⁄µ™Ä ∫ú™Å –ÆÊ∆

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||4||

catur-vidha-çrî-bhagavat-prasåda
svådv-anna-t®ptån hari-bhakta-sa∫ghån

k®tvaiva t®ptiµ bhajata˙ sadaiva
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (4)

Who upon satisfying K®ß√a’s devotees by arranging for them to eat the four varieties of delicious
mahå-prasåda foodstuffs (that which is licked, chewed, drunk, and sucked) is also greatly satisfied him-
self (because he knows that this bhagavat-prasåda will destroy their attachment to material enjoyment
and make blissful K®ß√a-prema arise within their hearts)—I worship the lotus feet of Çrî Gurudeva.

Ã˘¤¿Ÿ⁄∞éŸ-ºŸ∞∆æË¿¥Ÿ¿

ºŸ∞‹æ@-ƒ¤ƒŸ-í‹®-¬¥-≤ŸΩ≤ŸºÍ |

¥˘⁄™’®Ÿ—∆ŸÆ≤ ƒËƒ‹¥—æ

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||5||

çrî-rådhikå-mådhavayor apåra
mådhurya-lîlå-gu√a-rüpa-nåmnåm

pratikßa√åsvådana lolupasya
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (5)

Who is always very eager to relish the unlimited sweet pastimes, divine attributes, beauty, and names
of Çrî Çrî Rådhå-Mådhava—I worship the lotus feet of Çrî Gurudeva.
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⁄≤é‹°ú-æ›≤Ë ¿⁄™-é‰⁄ƒ-⁄–ØÛÒÊ

æŸ æŸ⁄ƒ⁄∫æ‹@⁄#¿¥‰’®¤æŸ |

™&Ÿ⁄™-ÆŸ÷æŸÆ⁄™∆≈ƒ∫—æ

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||6||

nikuñja-yüno rati-keli-siddhyai
yå yålibhir yuktir apekßa√îyå

tatråti-dåkßyåd ati-vallabhasya
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (6)

Because he is expert in assisting the sakhîs as they devise plans to help the Divine Couple meet
together to enjoy Their love-sports within the kuñjas of Vraja, he is very dear—I worship the lotus feet
of Çrî Gurudeva.

–Ÿ’Ÿ∞⁄¿´∆‰≤ –º—™-ÀŸ—&Ê-

¡#—™¨Ÿ ∫Ÿ…æ™ ä∆ –⁄ØˆÅ |

⁄é≥™‹ ¥˘∫Ëæ@Å ⁄¥˘æ ä∆ ™—æ

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||7||

såkßåd-haritvena samasta-çåstrair
uktas tathå bhåvyata eva sadbhi˙
kintu prabhor ya˙ priya eva tasya
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (7)

All the scriptures declare that he is nondifferent from Çrî Hari Himself, and even saintly persons
should meditate on him in this way. However, he is simultaneously the dear devotee of Bhagavån—I
worship the lotus feet of Çrî Gurudeva.

æ—æ ¥˘–ŸÆŸØˆí∆´¥˘–ŸÆËÅ

æ—æŸ¥˘–ŸÆŸ≥≤ í⁄™Å é‹™ËÉ⁄¥ |

±æŸæÄ—™‹∆Ä—™—æ æÀ⁄—&–≥±æÄ

∆≥Æ‰ í‹¿ËÅ Ã˘¤ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||8||

yasya prasådåd-bhagavat-prasådo˙
yasyåprasådån na gati˙ kuto ’pi

dhyåyaµ stuvaµs tasya yaças tri-sandhyaµ
vande guro˙ çrî-cara√åravindam (8)

By his mercy only does one attain the favour of Bhagavån, and without pleasing him no one can ever
gain emancipation from material bondage. Praising and meditating upon his magnificent glories three
times daily, I worship the lotus feet of Çrî Gurudeva.
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Ã˘¤ºÆÍí‹¿Ë¿{éº‰™ÆfiôòÊ-

∏˘Ÿ@“˜‰ º‹“›™‰@ ¥§⁄™ ¥˘æ´≤Ÿ™Í |

æ—™‰≤ ∆‡≥ÆŸ∆≤-≤Ÿ¨ –Ÿ’Ÿ™Í

–‰∆Ê∆ ƒªæŸ ú≤‹ŒËÉ≥™ ä∆ ||9||

çrîmad-guror aß†akam etad uccair
bråhme muhürte pa†hati prayatnåt

yas tena v®ndåvana nåtha såkßåt
sevaiva labhyå janußo ’nta eva (9)

Those who loudly recite this Gurudevåßtaka with great care during the bråhma-muhürta (the auspi-
cious period of approximately one hour and thirty-six minutes before sunrise) will at the end of their
lives obtain the qualification to render direct service to the moon of V®ndåvana, Çrî K®ß√a.
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Ã˘¤≤¿Ë%º-¥˘∫Ë¿œ¢éºÍ

Çrî Narottama-prabhor aß†akam

Ã˘¤é‚œ®-≤ŸºŸº‡™-∆⁄Œ@-∆è&-

ò≥Æ˙-¥˘∫Ÿ-±∆—™-™ºË-∫¿Ÿæ |

íÈ¿ŸóÓ-Æ‰∆Ÿ≤‹ò¿Ÿæ ™—ºÊ

≤ºË ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||1||

çrî-k®ß√a-nåmåm®ta-varßi-vaktra-
candra-prabhå-dhvasta-tamo-bharåya

gaurå∫ga-devånucaråya tasmai
namo nama˙ çrîla-narottamåya (1)

Whose moon-like face, which emits a shower of the nectar of K®ß√a-nåma, is so radiant that it dispels
everyone’s darkness of ignorance—time and again I offer pra√åma unto that follower of Çrî Gaurå∫ga-
deva, Çrî Narottama ˇhåkura.

s–Äé¤™@≤Ÿ≤≥Æú-º≥Æ-“Ÿ—æ-

Æ≥™-Y‹⁄™-YË⁄™™-⁄ÆñÍº‹êŸæ |

—∆‰ÆŸÃ˘‹ ∞Ÿ¿Ÿ-—≤⁄¥™Ÿæ ™—ºÊ

≤ºË ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||2||

sa∫kîrtanånandaja-manda-håsya-
danta-dyuti-dyotita-di∫mukhåya
svedåçru-dhårå-snapitåya tasmai
namo nama˙ çrîla-narottamåya (2)

Whenever he performed Harinåma-sa∫kîrtana, his sweet and gentle smile would illuminate with joy
the faces of the presiding goddesses of the ten directions and he would be bathed in the streams of his
own perspiration and tears—again and again I offer pra√åma unto that Çrî Narottama ˇhåkura.
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º‡ÆÄí-≤Ÿº-Ã˘‹⁄™-ºŸ&-ò°ò™Í-

¥ÆŸΩ∏‹ú-B˝≥B˝-º≤Ë“¿Ÿæ |

–YÅ –º‹Y™Í-¥‹ƒéŸæ ™—ºÊ

≤ºË ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||3||

m®da∫ga-nåma-çruti-måtra-cañcat-
padåmbuja-dvandva-manoharåya
sadya˙ samudyat-pulakåya tasmai
namo nama˙ çrîla-narottamåya (3)

Upon hearing the sound of the m®da∫ga, he would dance in such a way that the movements of his
lotus feet enchanted everyone, and upon entering into nåma-sa∫kîrtana his bodily hairs would immedi-
ately stand erect in ecstacy—time and again I offer pra√åma unto that Çrî Narottama ˇhåkura.

í≥∞∆@-í∆@-’¥®-—∆ƒŸ—æ-

⁄∆—ºŸ⁄¥™ŸÀ‰Œ-é‚⁄™-∆˘úŸæ |

—∆–‡{-íŸ≤-¥˘⁄¨™Ÿæ ™—ºÊ

≤ºË ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||4||

gandharva-garva-kßapa√a-svalåsya-
vismåpitåçeßa-k®ti-vajåya

sva-s®ß†a-gåna-prathitåya tasmai
namo nama˙ çrîla-narottamåya (4)

Whose skilful dancing pulverised the pride of the Gandharvas and amazed the scholars, and who
became famous due to the sweet songs which he composed—time and again I offer pra√åma unto that
Çrî Narottama ˇhåkura.

ÇŸ≤≥Æ-º›ôöŸ@∆⁄≤¥Ÿ™-∫Ÿ™-

∞›ƒ¤-∫¿ŸƒñÍé‚™-⁄∆í˘“Ÿæ |

æ¶À@≤Ä ∫Ÿìæ-∫¿‰® ™—ºÊ

≤ºË ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||5||

ånanda-mürcchåvanipåta-bhåta-
dhülî-bharåla∫k®ta-vigrahåya

yad-darçanaµ-bhågya-bhare√a tasmai
namo nama˙ çrîla-narottamåya (5)

When overcome in the ecstacy of K®ß√a-prema he would faint and fall to the ground, his entire body
would become adorned with the ornament of dust, and his darçana was obtained by those who were
abundantly pious—time and again I offer pra√åma unto that Çrî Narottama ˇhåkura.
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—¨ƒ‰ —¨ƒ‰ æ—æ é‚¥Ÿ-¥˘¥Ÿ⁄∫Å

é‚œ®Ÿ≥æ-™‡œ®Ÿ ú≤–Ä“™¤≤ŸºÍ |

⁄≤º›@⁄ƒ™Ÿ ä∆ ∫∆⁄≥™ ™—ºÊ

≤ºË ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||6||

sthale sthale yasya k®på-prapåbhi˙
k®ß√ånya-t®ß√å jana-saµhatînåm

nirmülitå eva bhavanti tasmai
namo nama˙ çrîla-narottamåya (6)

Who by establishing in place after place jalasatra* centres for the free distribution of his mercy thor-
oughly uprooted that which is different from K®ß√a: the peoples’ ‘t®ß√å’, their desires for material enjoy-
ment—time and again I offer pra√åma unto that Çrî Narottama ˇhåkura.

*A jalasatra is a centre established by the government for the free distribution of water in times of
drought.

æÆÍ∫⁄#-⁄≤}Ë¥ƒ-¿‰⁄êé‰∆

—¥À@Å ¥‹≤Å —¥À@º®¤∆ æ—æ |

¥˘ŸºŸ©æº‰∆Ä Ã˘‹⁄™∆ÆÍ æÆ¤æÄ

™—ºÊ ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||7||

yad-bhakti-niß†hopala-rekhikeva
sparça˙ puna˙ sparçama√îva yasya
pråmå√yam evaµ çrutivad yadîyaµ

tasmai nama˙ çrîla-narottamåya (7)

Whose resolute faith in bhakti is like a line etched in stone, whose lotus feet are like touchstone and
can fulfil all the desires of anyone who touches them, and whose words are as authoritative as the
Vedas—time and again I offer pra√åma unto the lotus feet of that Çrî Narottama ˇhåkura.

º›™Ê@∆ ∫⁄#Å ⁄éºæÄ ⁄éº‰Œ

∆Ê¿Ÿìæ-–Ÿ¿—™≤‹ºŸ≥≤‡ƒËé‰ |

–Ä∫Ÿ…æ™‰ æÅ é‚⁄™⁄∫Å –ÆÊ∆

™—ºÊ ≤ºÅ Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%ºŸæ ||8||

mürtaiva bhakti˙ kim ayaµ kim eßa
vairågya-såras tanumån n®loke

sambhåvyate ya˙ k®tibhi˙ sadaiva
tasmai nama˙ çrîla-narottamåya (8)

After those who are actually intelligent in this world of men would receive his darçana, they would
ask themselves, “Is he not the very personification of bhakti? Is he not the embodied essence of renun-
ciation?”—time and again I offer pra√åma unto the lotus feet of that Çrî Narottamaˇhåkura.
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Ã˘¤¿Ÿ⁄∞éŸ-é‚œ®-⁄∆ƒŸ–-⁄–≥∞È

⁄≤ºùú™Å Ã˘¤ƒ-≤¿Ë%º—æ |

¥§‰ÆÍ æ ä∆Ÿ{éº‰™ÆfiôòÊ

¿–È ™Æ¤æŸÄ ¥Æ∆¤Ä ¥˘æŸ⁄™ ||9||

çrî-rådhikå-k®ß√a-vilåsa-sindhau
nimajjata˙ çrîla-narottamasya

pa†hed ya evåß†akam etad uccai
rasau tadîyåµ padavîµ prayåti (9)

Whoever loudly recites this aß†aka describing Çrî Narottama ˇhåkura, who is forever immersed in the
ocean of Çrî Rådhå-K®ß√a’s amorous pastimes, will certainly obtain spiritual perfection.

éŸ¡©æ-B‡⁄{-À⁄º™Ÿ⁄Ã˘™-º≥™‹éË⁄¢-

¿ΩæŸ∞¿ËYÆ⁄™ –‹≥Æ¿-Æ≥™éŸ⁄≥™Å |

Ã˘¤º≥≤¿Ë%º-º‹êŸΩ∏‹ú-º≥∞Ÿ—æÄ

ƒŸ—æÄ ™≤Ë™‹ „⁄Æ º‰ ⁄∆™¿™Í-—∆ÆŸ—æºÍ ||10||

kåru√ya-d®ß†i-çamitåçrita-mantuko†i-
ramyådharodyad ati sundara-danta-kånti˙

çrîman-narottama-mukhåmbuja-mandhåsyaµ
låsyaµ tanotu h®di me vitarat-sva-dåsyam (10)

May Çrî Narottama ˇhåkura’s gently smiling lotus face, whose elegant lips reveal the splendour of his
very beautiful teeth, which destroys the reactions to even millions of offences that may have been com-
mitted by those who have taken shelter of him, and which bestows merciful glances, grant me a posi-
tion as its servant and always dance in my heart.

¿Ÿú≥º‡ÆóÓ-é¿™Ÿƒ-éƒŸ⁄∫¿ŸºÄ

íÈ¿ŸóÓíŸ≤-º∞‹-¥Ÿ≤-∫¿Ÿ⁄∫¿ŸººÍ |

Ã˘¤º≥≤¿Ë%º-¥ÆŸΩ∏‹ú-º°ú‹-≤‡´æÄ

∫‡´æÄ é‚™Ÿ¨@æ™‹ ºŸÄ ∂⁄ƒ™‰{-é‚´æºÍ ||11||

råjan-m®da∫ga-karatåla-kalåbhiråmaµ
gaurå∫ga-gåna-madhu-påna-bharåbhiråmam
çrîman-narottama-padåmbuja-mañju-n®tyaµ
bh®tyaµ k®tårthayatu måµ phaliteß†a-k®tyam (11)

Made blissful by the exceedingly sweet sound of the m®da∫ga and karatålas and drinking the honey of
the glorification of Çrî Gaurå∫gadeva as his lotus feet dance in a most enchanting fashion—may that
Çrî Narottama ˇhåkura gratify me, his lowly servant, by bestowing the fulfilment of my internal desire.
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Ã˘¤ƒËé≤Ÿ¨-¥˘∫‹-∆¿Ÿ{éºÍ

Çrî Lokanåtha-prabhu-varåß†akam

æÅ é‚œ®-òÊ™≥æ-é‚¥Êé-⁄∆%-

—™´¥˘‰º-“‰ºŸ∫¿®ŸßÒ-⁄ò%Å |

⁄≤¥´æ ∫›ºÈ –™™Ä ≤ºŸº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||1||

ya˙ k®ß√a-caitanya-k®paika-vittas
tat-prema-hemåbhara√å∂hya-citta˙
nipatya bhümau satataµ namåmas

taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (1)

The mercy of Çrî Caitanya-deva is his only wealth, and his heart is adorned with the golden orna-
ments of Gaura-prema—falling on the ground, I take shelter of that Lokanåtha Goswåmî Prabhu.

æË ƒπ∞-∆‡≥ÆŸ∆≤-⁄≤´æ-∆Ÿ–Å

¥⁄¿—∂‹¿™Í-é‚œ®-⁄∆ƒŸ–-¿Ÿ–Å |

—∆ŸòŸ¿-òæŸ@-–™™Ÿ⁄∆¿Ÿº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||2||

yo labdha-v®ndåvana-nitya-våsa˙
parisphurat-k®ß√a-vilåsa-råsa˙
svåcåra-caryå-satatåviråmas

taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (2)

Who always resides in V®ndåvana, in whose heart realisation of Çrî K®ß√a’s amorous pastimes is always
flowing, and who is always engaged in carrying out his devotional duties—I take shelter of that
Lokanåtha Prabhu.
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–ÆË≈ƒ–ÆÍ-∫Ÿí∆™Ÿ≤‹¿è´æŸ

æÅ é‚œ®-¿Ÿ∞Ÿ-Ã˘∆®Ÿ⁄Æ-∫è´æŸ |

ÇŸæŸ™æŸº¤é‚™Å –∆@æŸº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||3||

sadollasad-bhågavat-ånuraktyå
ya˙ k®ß√a-rådhå-çrava√ådi-bhaktyå

åyåtayåmî-k®ta˙ sarva-yåmas-
taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (3)

Who constantly exhibits his love for both the Çrîmad-Bhågavatam and the bhagavad-bhaktas, and
who day and night is always eager to engage in the nine devotional practices headed by hearing and
chanting—I take shelter of that Lokanåtha Prabhu.

∆‡≥ÆŸ∆≤Ÿ∞¤À-¥ÆŸπú-–‰∆Ÿ-

—∆ŸÆ‰É≤‹ºùú⁄≥™ ≤ “≥™! é‰ ∆Ÿ |

æ—™‰œ∆⁄¥ ÕƒŸïæ™ºËÉ⁄∫¿Ÿº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||4||

v®ndåvanådhîça-padåbja-sevå-
svåde ’numajjanti na hanta! ke vå
yas teßv api çlåghyatamo ’bhiråmas

taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (4)

How could there not be devotees immersed in tasting the rasa of rendering service to the king and
queen of V®ndåvana? Certainly there are many, and amongst them he is especially praiseworthy and
charming—I take shelter of that Lokanåtha Prabhu.

æÅ é‚œ®-ƒ¤ƒŸ-¿– ä∆ ƒËéŸ≤Í

Ç≤‹≥º‹êŸ≤Í ∆¤÷æ ⁄∆∫⁄%@ ÀËéŸ≤Í |

—∆æÄ ™ÆŸ—∆ŸÆ≤-ºŸ&-éŸº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||5||

ya˙ k®ß√a-lîlå-rasa eva lokån
anunmukhån vîkßya vibhartti çokån
svayaµ tad-åsvådana-måtra-kåmas

taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (5)

Who is always sad to see those who are adverse to tasting the rasa of K®ß√a’s pastimes, and who him-
self is always eager to taste that rasa—I take shelter of that Lokanåtha Prabhu.
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é‚¥Ÿ-∆ƒÄ æ–—æ ⁄∆∆‰Æ é⁄Õò™Í

≤¿Ë%ºË ≤Ÿº º“Ÿ≤Í ⁄∆¥⁄Õò™Í |

æ—æ ¥˘¨¤æŸ≤Í ⁄∆ŒæË¥¿Ÿº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||6||

k®på-valaµ yasya viveda kaçcit
narottamo nåma mahån vipaçcit
yasya prathîyån vißayoparåmas

taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (6)

Who is renowned for having thoroughly renounced material enjoyment, and the strength of whose
mercy was recognised by a great pa√∂ita named Çrî Narottama ˇhåkura—I take shelter of that
Lokanåtha Prabhu.

¿ŸíŸ≤‹íŸ-∆´º@⁄≤ æ´¥˘–ŸÆŸ-

⁄B˝À≥´æ⁄∆◊Ÿ Ç⁄¥ ⁄≤⁄∆@ŒŸÆŸÅ |

ú≤‰ é‚™Ÿí—æ⁄¥ æ—´∆∆Ÿº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||7||

rågånugå-vartmani yat-prasådåd
viçanty avijñå api nirvißådå˙

jane k®tågasy api yas tv avåmas
taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (7)

By whose mercy even foolish people can enter the path of rågånuga-bhakti, and who maintains a
favourable mood towards even those who are sinful—I take shelter of that Lokanåtha Prabhu.

æ¶Ÿ–-ÆŸ–Ÿ≤‹í-ÆŸ–-ÆŸ–ŸÅ

∆æÄ ∫∆ŸºÅ ∂⁄ƒ™Ÿ⁄∫ƒŸŒŸÅ |

æÆ¤æ™ŸæŸÄ –“–Ÿ ⁄∆ÀŸº-

—™Ä ƒËé≤Ÿ¨Ä ¥˘∫‹ºŸÃ˘æŸºÅ ||8||

yad-dåsa-dåsånuga-dåsa-dåså˙
vayaµ bhavåma˙ phalitåbhilåßå˙

yadîyatåyåµ sahaså viçåmas
taµ lokanåthaµ prabhum åçrayåma˙ (8)

By becoming the servant of the servant of his servant, I have become fully gratified and am now faith-
ful that I will soon enter into his circle of intimate devotees—I take shelter of that Lokanåtha Prabhu.
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Ã˘¤ƒËé≤Ÿ¨Ÿ{éº´æ‹ÆŸ¿Ä

∫è´æŸ ¥§‰™Í æÅ ¥‹¡ŒŸ¨@-–Ÿ¿ºÍ |

– ºÄú‹ƒŸƒ¤-¥Æ∆¤Ä ¥˘¥Y

Ã˘¤¿Ÿ⁄∞éŸÄ –‰∆™ ä∆ –YÅ ||9||

çrî-lokanåthåß†akam atyudåraµ
bhaktyå pa†het ya˙ purußårtha-såram

sa mañjulålî-padavîµ prapadya
çrî-rådhikåµ sevata eva sadya˙ (9)

Those who recite this very charming Çrî Lokanåthåß†aka, which is the very essence of the four objects
of human pursuit (dharma, artha, karma, and mokßa), will find shelter amongst the sakhîs and render
direct service to Çrîmatî Rådhikå Herself.

–ËÉæÄ Ã˘¤ƒËé≤Ÿ¨Å —∂‹¿™‹ ¥‹¡-é‚¥Ÿ-¿⁄Õº⁄∫Å —∆ÊÅ –º‹Y-

≤‹ØÛ ‡´æËØÛ ‡´æ æË ≤Å ¥˘ò‹¿™º-™ºÅ-é›¥™Ë Æ¤⁄¥™Ÿ⁄∫Å |

B‡íÍ⁄∫Å —∆-¥˘‰º ∆¤≠æŸ ⁄ÆÀº⁄ÆÀÆ“Ë æŸÄ ⁄Ã˘™Ÿ ⁄Æ…æ-ƒ¤ƒŸ-

¿´≤ŸßÒÄ ⁄∆≥ÆºŸ≤Ÿ ∆æº⁄¥ ⁄≤∫‡™Ä Ã˘¤ƒ-íË∆∞@≤Ä —ºÅ ||10||

so ’yaµ çrî-lokanåtha˙ sphuratu puru-k®på-raçmibhi˙ svai˙ samudyan
uddh®tyoddh®tya yo na˙ pracuratama-tama˙-küpato dîpitåbhi˙
d®gbhi˙ sva-prema vîthyå diçam adiçad aho yåµ çritå divya-lîlå-

ratnå∂hyaµ vindamånå vayam api nibh®taµ çrîla-govardhanaµ sma˙ (10)

With glances from his shining eyes he has delivered me from the dark well of material existence and
instructed me on the path of prema-bhakti. By his mercy alone I have found shelter near the secluded
Govardhana Hill, which is like a storehouse of K®ß√a’s transcendental pastimes. May that Çrî
Lokanåtha Prabhu, along with his glowing beams of mercy, appear within my heart.
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Ã˘¤Àò¤-≤≥Æ≤-⁄∆úæŸ{éºÍ

Çrî Çacî-nandana-vijayåß†akam

íÆŸ∞¿! æÆŸ-¥¿Å – ⁄éƒ éÕò≤ŸƒË⁄é™Ë

ºæŸ⁄Ã˘™-íæŸ±∆≤Ÿ º∞‹¿-º›⁄™@¿‰é—™ÆŸ |

≤∆ŸΩ∏‹Æ Ñ∆ ∏˘‹∆≤ ∞‡™-≤∆ŸΩ∏‹ÆË ≤‰&æË-

ƒ‹@§≤Í ∫‹⁄∆ ⁄≤¡ØÛ-∆ŸíÍ ⁄∆úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||1||

gadådhara! yadå-para˙ sa kila kaçcanålokito
mayåçrita-gayådhvanå madhura-mürtir ekas tadå

navåmbuda iva bruvana dh®ta-navåmbudo netrayor
lu†han bhuvi niruddha-våg vijayate çacî-nandana˙ (1)

One day Çrî Caitanya Mahåprabhu said to His beloved Gadådhara, “On the road to Gayå, I saw a
beautiful Deity of unprecedented sweetness.” As Mahåprabhu continued describing what He saw in a
voice as deep and grave as thunder, tears began to flow profusely from His eyes and He suddenly fell
down unconscious. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaurahari.

Çƒ⁄’™-ò¿¤Ä “¿¤´æ‹⁄Æ™-ºŸ&™Å ⁄éÄ ÆÀŸ-

º–Ÿ∆⁄™ ∏‹∞Ÿí˘®¤¿™‹ƒ-éΩ¥-–Ω¥Ÿ⁄ÆéŸºÍ |

∆˘ú≥≤““! ºËÆ™‰ ≤ ¥‹≤¿& ÀŸ—&‰⁄œ∆⁄™

—∆-⁄Àœæ-í®-∆‰⁄{™Ë ⁄∆úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||2||

alakßita-carîµ harîty-udita-måtrata˙ kiµ daçåm
asåv ati budhågra√îr atula-kampa-sampådikåm

vrajann ahaha! modate na punar atra çåstreßv iti
sva-çißya-ga√a-veß†ito vijayate çacî-nandana˙ (2)

Seeing this and fearing that they were now bereft of the opportunity to learn from their teacher,
Mahåprabhu’s disciples cried out in distress, “Hari! Hari!” Upon hearing these two syllables, Mahåprab-
hu displayed symptoms of divine ecstacy such as uncontrollable trembling and entered into an unprece-
dented, indescribable state. Surrounded by His disciples, He who is the foremost of pa√∂itas experi-
enced a blissfulness which cannot be obtained by strict adherence to the rules and regulations pre-
scribed by the scriptures. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaurahari.
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“Ÿ“Ÿ! ⁄é⁄ºÆº‹‹ôæ™‰ ¥§ ¥§Ÿ& é‚œ®Ä º‹“‹-

⁄∆@≤Ÿ ™⁄º“ –Ÿ∞‹™ŸÄ Æ∞⁄™ ⁄éÄ ∏‹∞Ÿ! ∞Ÿ™∆Å |

¥˘⁄–ØÛ Ñ“ ∆®@-–Äî⁄¢™-–ΩæíŸΩ≤ŸæéÅ

—∆-≤Ÿ⁄Ω≤ æÆ⁄™ ∏˘‹∆≤Í ⁄∆úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||3||

håhå! kim idam ucyate pa†ha pa†håtra k®ß√aµ muhur
vinå tam iha sådhutåµ dadhati kiµ budhå! dhåtava˙
prasiddha iha var√a-sa∫gha†ita-samyag-åmnåyaka˙

sva-nåmni yad ati bruvan vijayate çacî-nandana˙ (3)

When His disciples began reciting verbal roots from the Sanskrit language, Mahåprabhu said, “My
dear students! What are you saying? Time and again chant ‘K®ß√a! K®ß√a!’ How will one become puri-
fied by learning Sanskrit grammar without the name of K®ß√a? Even while teaching the first letters of
the alphabet one should give instructions regarding K®ß√a-nåma.” All glories to that Çrî Çacî-nandana
Gaurahari.

≤∆ŸΩ∏‹ú-Æƒ‰ æÆ¤’®-–∆®@™Ÿ-Æ¤î@™‰

–ÆŸ —∆„⁄Æ ∫Ÿ…æ™ŸÄ –¥⁄Æ –Ÿ±æ™ŸÄ ™´¥ÆºÍ |

– ¥Ÿ§æ⁄™ ⁄∆⁄—º™Ÿ≤Í ⁄—º™º‹êÅ —∆⁄ÀœæŸ⁄≤⁄™

¥˘⁄™-¥˘é¿®Ä ¥˘∫‹⁄∆@úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||4||

navåmbuja-dale yad-îkßa√a-savar√atå-dîrghate
sadå sva-h®di bhåvyatåµ sapadi sådhyatåµ tat-padam

sa på†hayati vismitån smita-mukha˙ sva-çißyån iti
prati-prakara√aµ prabhur vijayate çacî-nandana˙ (4)

“Çrî Hari’s eyes are the same shape, colour, and length of the petals of a freshly blossomed lotus flower.
Always meditate on this within your hearts and strive to attain love for Him—what fruit will all your
efforts to study Sanskrit grammar bestow?” Mahåprabhu smiled and laughed as He taught His aston-
ished disciples in this way. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaurahari.

è∆ æŸ⁄≤ é¿∆Ÿ⁄® ⁄éÄ è∆ ≤‹ ºæŸ “⁄¿ƒ@ªæ™ŸÄ

™º‹⁄ÆÀ™‹ éÅ –ê‰! é¨æ éÅ ¥˘¥Y‰™ ºŸºÍ |

Ñ⁄™ Æ˙∆⁄™ î›®@™‰ é⁄ƒ™-∫#-éÄ§Å À‹òŸ

–º›ö@æ⁄™ ºŸ™¿Ä ⁄∆úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||5||

kva yåni karavå√i kiµ kva nu mayå harir labhyatåµ
tam udiçatu ka˙ sakhe! kathaya ka˙ prapadyeta måm

iti dravati ghür√ate kalita-bhakta-ka√†ha˙ çucå
sa-mürchayati måtaraµ vijayate çacî-nandana˙ (5)

“O friend! Tell Me, where should I go? What should I do? Where will I find Hari? Who will tell Me
where He is? Who will give Me shelter?” Speaking in this way, with a melted heart Mahåprabhu would
begin rolling on the ground, and sometimes in great distress He would place His arms around His devo-
tees’ necks, thereby causing His mother immense sorrow. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaura-
hari.
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—º¿Ÿ∏‹@Æ-Æfi¿Ÿ¥æŸ ™≤‹-¡⁄ò-ö¢Ÿ-ôöŸææŸ

™ºÅ é⁄ƒ-™ºÅ é‚™Ä ⁄≤⁄êƒº‰∆ ⁄≤º›@ƒæ≤Í |

≤‡®ŸÄ ≤æ≤-–È∫íÄ ⁄Æ⁄∆-ŒÆŸÄ º‹êÊ—™Ÿ¿æ≤Í

ƒ–≥≤⁄∞-∞¿Å ¥˘∫‹⁄∆@úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||6||

smarårbuda-duråpayå tanu-ruci-cha†å-cchåyayå
tama˙ kali-tama˙ k®taµ nikhilam eva nirmülayan

n®√åµ nayana-saubhagaµ divi-ßadåµ mukhais tårayan
lasann adhi-dhara˙ prabhur vijayate çacî-nandana˙ (6)

Mahåprabhu’s splendorous bodily complexion, which is not attainable even for millions of Cupids,
uproots the filth of mankind in Kali-yuga and dissipates their darkness of ignorance. The sweetness of
His lips delights the eyes of even the demigods. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaurahari.

ÇæÄ é≤é-∫›∞¿Å ¥˘®æ-¿´≤º‹ôòÊÅ ⁄é¿≤Í

é‚¥Ÿ™‹¿™æŸ ∆˘ú≥≤∫∆Æ& ⁄∆Õ∆Ω∫¿Å |

æÆ⁄’-¥¨-–Äò¿™Í –‹¿∞‹≤¤ ¥˘∆Ÿ“Ê⁄≤@úÄ

¥¿°ò úíÆŸÆ˙@æ≤ ⁄∆úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||7||

ayaµ kanaka-bhüdhara˙ pra√aya-ratnam uccaih kiran
k®påturatayå vrajann abhavad atra viçvambhara˙

yad-akßi-patha-sañcarat suradhunî pravåhair nijaµ
paraµ ca jagad årdrayan vijayate çacî-nandana˙ (7)

Like a mountain of gold, Çrî Gaurå∫gadeva displayed unlimited compassion by happily bestowing the
jewel of K®ß√a-prema upon everyone without any consideration of their qualification for it. Because He
nurtured the entire universe in this way, He is known as ‘Viçvambhara’. He immersed both Himself and
others in the flowing river of His tears. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaurahari.

í™ËÉ⁄—º º¨‹¿ŸÄ ºº ⁄¥˘æ™ºŸ ⁄∆ÀŸêŸ-–ê¤

í™Ÿ ≤‹ ∆™! ⁄éÄ ÆÀŸÄ ∆Æ é¨Ä ≤‹ ∆‰ÆŸ⁄≤ ™ŸºÍ |

Ñ™¤∆ – ⁄≤ú‰ôöæŸ ∆˘ú-¥™‰Å –‹™Å ¥˘Ÿ⁄¥™-

—™Æ¤æ-¿–-ò∆@®ŸÄ ⁄∆úæ™‰ Àò¤-≤≥Æ≤Å ||8||

gato ’smi mathuråµ mama priyatamå viçåkhå-sakhî
gatå nu vata! kiµ daçåµ vada kathaµ nu vedåni tåm

itîva sa nijecchayå vraja-pate˙ suta˙ pråpitas
tadîya-rasa-carva√åµ vijayate çacî-nandana˙ (8)

“Now that I have arrived in Mathurå, tell Me, O tell Me, what is the condition of My beloved
Viçåkhå? Alas! How will I find out?” In this way, of His own sweet, free will Mahåprabhu tasted Vrajen-
dra-nandana’s rasa of separation from Viçåkhå-sakhî. All glories to that Çrî Çacî-nandana Gaurahari.
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ÑÆÄ ¥§⁄™ æËÉ{éÄ í‹®-⁄≤∞‰! Àò¤-≤≥Æ≤!

¥˘∫Ë! ™∆ ¥ÆŸΩ∏‹ú‰ —∂‹¿Æº≥Æ-⁄∆Ã˘Ä∫∆Ÿ≤Í |

™º‹ùù∆ƒ-º⁄™Ä ⁄≤ú ¥˘®æ-¬¥-∆íŸ@≤‹íÄ

⁄∆∞Ÿæ ⁄≤ú-∞Ÿº⁄≤ Æ˙fi™º‹¿¤-é¡œ∆ —∆æºÍ ||9||

idaµ pa†hati yo ’ß†akaµ gu√a-nidhe! çacî-nandana!
prabho! tava padåmbuje sphurad amanda viçrambhavån

tam ujjvala-matiµ nija pra√aya-rüpa-vargånugaµ
vidhåya nija-dhåmani drutam urî-karußva svayam (9)

O ocean of transcendental attributes! O Prabhu! Hey Çacî-nandana! Please grant residence in Your
eternal dhåma to those very fortunate persons of pure intelligence who serve your dear eternal associ-
ates and recite this aß†aka with deep faith in Your lotus feet—this is my prayer to You.
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Ã˘¤º≥º“Ÿ¥˘∫Ë¿{éºÍ

Çrîman Mahåprabhor aß†akam

Also known as “Çrî Svarüpa-caritåm®tam”

—∆¬¥! ∫∆™Ë ∫∆´∆æ⁄º⁄™ ⁄—º™-⁄—≤ì∞æŸ

⁄í¿Ê∆ ¿î‹≤Ÿ¨º‹´¥‹ƒ⁄éíŸ&º‹≈ƒŸ–æ≤Í |

¿“—æ‹¥⁄ÆÀ⁄≥≤ú-¥˘®æ-í›ß˛-º‹Æ˙ŸÄ —∆æÄ

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||1||

svarüpa! bhavato bhavatv ayam iti smita-snigdhayå
giraiva raghunåtham utpulaki-gåtram ullåsayan

rahasy upadiçan nija-pra√aya-gü∂ha-mudråµ svayaµ
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (1)

“Svarüpa! This Raghunåtha will remain in your care”—with these sweet words from His smiling face
Çrîmån Mahåprabhu made Raghunåtha dåsa so happy that his bodily hairs stood erect, and in a solitary
place He personally instructed Raghunåtha dåsa on the confidential method to understand the glories
of His own great love. May that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present within my heart.

—∆¬¥! ºº „ÆÍ∆˘˘®Ä ∏™! ⁄∆∆‰Æ ¬¥Å é¨Ä

⁄ƒƒ‰ê æÆæÄ ¥§ ´∆º⁄¥ ™Ÿƒ-¥&‰É’¿ºÍ |

Ñ⁄™ ¥˘®æ-∆‰⁄≈ƒ™Ä ⁄∆Æ∞ÆŸÀ‹ ¬¥Ÿ≥™¿Ä

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||2||

svarüpa! mama h®d-vra√aµ bata! viveda rüpa˙ kathaµ
lilekha yad ayaµ pa†ha tvam api tåla-patre ’kßaram

iti pra√aya-vellitaµ vidadhad åçu rüpåntaraµ
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (2)

“Svarüpa! How could Rüpa have understood My heart? You also should read this verse which he has
written on the palm leaf ”—in this way Mahåprabhu would sometimes exhibit His great prema and
sometimes keep it concealed. May that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present within my
heart.
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—∆¬¥! ¥¿é¤æ-–´¥˘∆¿-∆—™‹-≤ŸÀ‰ôö™ŸÄ

Æ∞ùú≤ Ñ“ ´∆æŸ ¥⁄¿⁄ò™Ë ≤ ∆‰™¤’æ≤Í |

–≤Ÿ™≤º‹⁄Æ´æ ∆⁄—º™º‹êÄ º“Ÿ⁄∆⁄—º™Ä

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||3||

svarüpa! parakîya-sat-pravara-vastu-nåçecchatåµ
dadhaj jana iha tvayå paricito na vetîkßayan

sanåtanam uditya vasmita-mukhaµ mahå-vismitaµ
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (3)

“Svarüpa! There is someone present here who desires to destroy the most elevated devotional stage of
parakîyå-bhåva, have you recognised him?”—in this humorous way Mahåprabhu indicated to everyone
the greatly astonished Çrî Sanåtana, who joyfully laughed at first and then lowered his face in embar-
rassment. May that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present within my heart.

—∆¬¥! “⁄¿≤Ÿº æùúíÆîËŒæÄ ™‰≤ ⁄éÄ

≤ ∆Ÿò⁄æ™‹ºµæ¨ŸÀé⁄ººÄ ⁄À∆Ÿ≤≥ÆúºÍ |

Ñ⁄™ —∆¥Æ-ƒ‰“≤ÊÅ ⁄ÀÀ‹ºò¤é¿™Í æÅ é⁄∆Ä

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||4||

svarüpa! harinåma yaj jagad aghoßayaµ tena kiµ
na våcayitum apy athåçakam imaµ çivånandajam

iti sva-pada-lehanai˙ çiçum acîkarat ya˙ kaviµ
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (4)

“Svarüpa! I have inspired all the residents of this world to loudly sing Harinåma, but what have I
accomplished if in the end I am unable to make this young son of Çivånanda chant Harinåma?”—say-
ing this, Mahåprabhu made the child suck one of His toes and thereby turned him into the greatest of
poets. May that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present within my heart.

—∆¬¥! ¿–¿¤⁄™¿Ω∏‹ú-B‡ÀŸÄ ∆˘˘ú‰ ∫©æ™ŸÄ

î≤-¥˘®æ-ºŸ≤úŸ Ã˘‹⁄™-æ‹íÄ ººË´éÄ§™‰ |

¿ºŸ æ⁄Æ“ ºŸ⁄≤≤¤ ™Æ⁄¥ ƒËéæ‰⁄™ ∏˘‹∆≤Í

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||5||

svarüpa! rasa-rîtir ambuja-d®çåµ vraje bha√yatåµ
ghana-pra√aya-månajå çruti-yugaµ mamotka√†hate

ramå yad iha måninî tad api lokayeti bruvan
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (5)

“Svarüpa! Describe the characteristics of the rasa of the lotus-eyed Vraja-gopîs’ intense jealous love,
My ears are eager to hear it. Look! Because Lakßmîdevî has not attained such exalted love, she has
become indignant!”—in this way Mahåprabhu revealed His mind to Svarüpa Dåmodara Goswåmî. May
that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present within my heart.
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—∆¬¥! ¿–-º⁄≥Æ¿Ä ∫∆⁄– º≥º‹ÆŸºŸ—¥ÆÄ

´∆º& ¥‹¡ŒË%º‰ ∆˘ú∫‹∆¤∆ ∫‰ ∆™@–‰ |

Ñ⁄™ —∆¥⁄¿¿Ω∫®ÊÅ ¥‹ƒ⁄é≤Ä …æ∞Ÿ™Í ™°ò æË

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||6||

svarüpa! rasa-mandiraµ bhavasi man-mudåm åspadaµ
tvam atra purußottame vraja-bhuvîva bhe vartase

iti sva-parirambha√ai˙ pulakinaµ vyadhåt taµ ca yo
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (6)

“Svarüpa! You are most dear to Me and a temple of rasa! Because you are residing here, this Purußotta-
ma-kßetra appears to Me to be V®ndåvana”—saying this, Mahåprabhu repeatedly embraced Svarüpa
Dåmodara around the neck, causing his bodily hairs to stand erect in ecstacy. May that Çrî Gauracandra
Mahåprabhu always be present within my heart.

—∆¬¥! ⁄éº¥¤⁄’™Ä è∆ ≤‹ ⁄∆∫Ë! ⁄≤⁄À —∆µ≤™Å

¥˘∫Ë! é¨æ ⁄é≥≤‹ ™≥≤∆-æ‹∆Ÿ ∆¿ŸΩ∫Ë∞¿Å |

…æ∞Ÿ™Í ⁄éºæº¤÷æ™‰ ⁄éº‹ ≤ “¤´æíŸ™Í ™ŸÄ ÆÀŸÄ

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||7||

svarüpa! kim apîkßitaµ kva nu vibho! niçi svapnata˙
prabho! kathaya kinnu tan-nava-yuvå varåmbhodhara˙
vyadhåt kim ayam îkßyate kim u na hîty agåt tåµ daçåµ

viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (7)

“Svarüpa! What was it that I saw?”
“Prabhu, when did You see it?”
“In a dream last night.”
“Prabhu, what was it like?”
“It was a youth whose bodily complexion resembled that of a fresh monsoon cloud.”
“What was He doing? Is it possible to see Him now?”
“No, I am unable to see Him now.”

Saying this, Mahåprabhu would become overwhelmed in grief and fall into an unprecedented state of
emotion. May that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present within my heart.
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—∆¬¥! ºº ≤‰&æËÅ ¥‹¿™ ä∆ é‚œ®Ë “–≥≤-

¥Ê⁄™ ≤ é¿-í˘“Ä ∏™! ÆÆŸ⁄™ “Ÿ! ⁄éÄ –ê‰! |

Ñ⁄™ —êƒ⁄™ ∞Ÿ∆⁄™ Õ∆⁄–⁄™ î›®@™‰ æÅ –ÆŸ

⁄∆¿Ÿú™‹ ⁄ò¿Ÿæ º‰ „⁄Æ – íÈ¿ò≥Æ˙Å ¥˘∫‹Å ||8||

svarüpa! mama netrayo˙ purata eva k®ß√o hasann
apaiti na kara-grahaµ bata! dadåti hå! kiµ sakhe!

iti skhalati dhåvati çvasiti ghür√ate ya˙ sadå
viråjatu ciråya me h®di sa gauracandra˙ prabhu˙ (8)

“Hey Svarüpa! K®ß√a stood before Me laughing but then ran off and I could not catch Him. Alas!
Alas, My friend! What will I do now?” Saying this, Mahåprabhu would fall on the ground, run here and
there, breathe rapidly and whirl around. May that Çrî Gauracandra Mahåprabhu always be present
within my heart.

—∆¬¥-ò⁄¿™Ÿº‡™Ä ⁄éƒ º“Ÿ¥˘∫Ë¿{éÄ

¿“—æ™ººØˆfi™Ä ¥§⁄™ æÅ é‚™¤ ¥˘´æ“ºÍ |

—∆¬¥ ¥⁄¿∆Ÿ¿™ŸÄ ≤æ⁄™ ™Ä Àò¤-≤≥Æ≤Ë

î≤-¥˘®æ-ºŸ∞‹¿¤Ä —∆-¥ÆæËÅ –ºŸ—∆ŸÆæ≤Í ||9||

svarüpa-caritåm®taµ kila mahåprabhor aß†akaµ
rahasyatamam adbhutaµ pa†hati ya˙ k®tî praty aham

svarüpa parivåratåµ nayati taµ çacî-nandano
ghana-pra√aya-mådhurîµ sva-padayo˙ samåsvådayan (9)

Çrî Çacî-nandana Mahåprabhu will make those who regularly recite this wonderful and confidential
Mahåprabhor aß†aka named the “Svarüpa-caritåm®ta” taste the sweetness of His great prema and accept
them as eternal associates of Svarüpa Dåmodara.
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Ã˘¤—∆µ≤-⁄∆ƒŸ–Ÿº‡™Ÿ{éºÍ

Çrî Svapna-vilåsåm®tåß†akam

⁄¥˘æ‰! —∆µ≤‰ B‡{Ÿ –⁄¿⁄Æ≤-–‹™‰∆Ÿ& ¥‹⁄ƒ≤Ä

æ¨Ÿ ∆‡≥ÆŸ¿©æ‰ ≤¢≤-¥¢∆—™& ∏“∆Å |

º‡ÆÄíŸYÄ ∆ŸYÄ ⁄∆⁄∆∞⁄º“ é⁄ÕòÆÍ⁄B˝úº⁄®Å

– ⁄∆Y‹ÆÍíÈ¿ŸÄíÅ ⁄’¥⁄™ úí™¤Ä ¥˘‰º-úƒ∞È ||1||

priye! svapne d®ß†å saridina-sutevåtra pulinaµ
yathå v®ndåra√ye na†ana-pa†avas tatra bahava˙

m®da∫gådyaµ vådyaµ vividham iha kaçcid dvija-ma√i˙
sa vidyud-gaurå∫ga˙ kßipati jagatîµ prema-jaladhau (1)

One morning just before sunrise Çrîmatî Rådhikå said to Çrî K®ß√a, “O Beloved! I had a remarkable
dream last night. I saw a place which is surrounded by a river just as the Yamunå surrounds this V®ndå-
vana, and the wide banks of that river also resembled those here in V®ndåvana. The residents there
were dancing expertly just as the people do here in V®ndåvana, and they were playing instruments such
as the m®da∫ga which are played here. And I saw an incredibly beautiful youth who seemed to be the
jewel of the twice-born. His bodily complexion was as brilliant as lightening and He was immersing the
entire universe in an ocean of pure spiritual love.”

éÆŸ⁄ò™Í é‚œ®‰⁄™ ¥˘ƒ¥⁄™ ¡Æ≤Í é⁄“@⁄òÆ–È

è∆ ¿Ÿ∞‰! “Ÿ “‰⁄™ Õ∆⁄–⁄™ ¥™⁄™ ¥˘Ëùû⁄™ ∞‡⁄™ºÍ |

≤¢´æ‹≈ƒŸ–‰≤ è∆⁄òÆ⁄¥ í®ÊÅ —∆ÊÅ ¥˘®⁄æ⁄∫-

—™‡®Ÿ⁄Æ-∏˘“˜Ÿ≥™Ä úíÆ⁄™™¿ŸÄ ¿ËÆæ⁄™ –Å ||2||

kadåcit k®ß√eti pralapati rudan karhicid asau
kva rådhe! hå heti çvasiti patati projjhati dh®tim

na†aty ullåsena kvacid api ga√ai˙ svai˙ pra√ayibhis
t®√ådi-brahmåntaµ jagad atitaråµ rodayati sa˙ (2)

“Sometimes that golden youth was crying out ‘Hå K®ß√a! Hå K®ß√a!’ and lamenting in a sorrowful
voice. He was shedding streams of tears which choked His voice. Exclaiming ‘Hå Rådhe! Where are
You?’ He was sighing in deep breaths, sometimes becoming very impatient and unsteady, sometimes
falling on the ground, and sometimes ecstatically dancing. Then, uttering some indiscernable words to
His intimate friends, He fell unconscious. By this behaviour He caused all living entities in the uni-
verse, from the blades of grass up to Brahmå, to weep and wail.”
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™™Ë ∏‹⁄ØÛ∫˘Ÿ@≥™Ÿ ºº –ºú⁄≤ ¥˘‰÷æ ⁄éº“Ë

∫∆‰™Í –ËÉæÄ éŸ≥™Å ⁄éºæº“º‰∆Ÿ⁄—º ≤ ¥¿Å |

Ç“Ä ò‰™Í è∆ ¥˘‰æŸ≥ºº – ⁄éƒ ò‰™Í è∆Ÿ“⁄º⁄™ º‰

∫˘ºË ∫›æË ∫›æŸ≤∫∆Æ¨ ⁄≤Æ˙ŸÄ í™∆™¤ ||3||

tato buddhir bhråntå mama samajani prekßya kim aho
bhavet so ’yaµ kånta˙ kim ayam aham evåsmi na para˙

ahaµ cet kva preyån mama sa kila cet kvåham iti me
bhramo bhüyo bhüyån abhavad atha nidråµ gatavatî (3)

“Upon seeing this wondrous spectacle, My mind became so perplexed that My sleep was broken.
Remembering how He was calling My name, saying, ‘Hey Rådhe! Where are You?’ I thought to Myself,
‘Was this youth My beloved Çrî K®ß√a? If it was, then where was I?’ And remembering how He was call-
ing out ‘Hey K®ß√a! Where are You?’ I thought, ‘Was this bråhma√a actually Me? He couldn’t possibly
be anyone else! But if I am this bråhma√a, then where was My beloved Mådhava?’ In this way I became
more and more confused until I drifted back to sleep.”

⁄¥˘æ‰! B‡{˝Ÿ ™Ÿ—™ŸÅ é‹™‹⁄é⁄≤! ºæŸ Æ⁄À@™-ò¿¤

¿º‰ÀŸYŸ º›™¤@≤@ êƒ‹ ∫∆™¤ ⁄∆—ºæºíŸ™Í |

é¨Ä ⁄∆¥˘Ë ⁄∆—ºŸ¥⁄æ™‹ºÀé™Í ´∆ŸÄ ™∆ é¨Ä

™¨Ÿ ∫˘Ÿ⁄≥™Ä ∞%‰ – ⁄“ ∫∆⁄™ éË “≥™! ⁄é⁄ºÆºÍ ||4||

priye! d®ß†vå tås tå˙ kutukini! mayå darçita-carî
rameçådyå mürtîr na khalu bhavatî vismayam agåt

kathaµ vipro vismåpayitum açakat tvåµ tava kathaµ
tathå bhråntiµ dhatte sa hi bhavati ko hanta! kim idam (4)

Having heard Çrîmatî Rådhikå describe Her dream, Çrî K®ß√a replied, “O Beloved! In the past I have
shown You many of My forms, such as that of Nåråya√a resting upon Ananta-çeßa, but You never
become astonished upon seeing Them. So why have You become astonished upon seeing this
bråhma√a? O Kutukinî (curious prankster)! Why have You become bewildered? This is most astonish-
ing—who could this bråhma√a be?”

Ñ⁄™ ¥˘Ëôæ ¥˘‰}ŸÄ ’®º¨ ¥¿Ÿº‡œæ ¿º®Ë

“–≥≤Ÿé›™◊Ä …æ≤‹ÆÆ¨ ™Ä éÈ—™‹∫-º⁄®ºÍ |

™¨Ÿ Æ¤PÄ ™‰≤‰ –¥⁄Æ – æ¨Ÿ B‡{⁄º∆ ™-

⁄B˝ƒŸ–Ÿ≤ŸÄ ƒ÷ºÄ ⁄—¨¿-ò¿-í®ÊÅ –∆@º∫∆™Í ||5||

iti procya preß†håµ kßa√am atha paråm®ßya rama√o
hasann åkütajñaµ vyanudad atha taµ kaustubha-ma√im

tathå dîptaµ tene sapadi sa yathå d®ß†am iva tad
vilåsånåµ lakßmaµ sthira-cara-ga√ai˙ sarvam abhavat (5)

After saying these playful words to Çrîmatî Rådhikå, Çrî K®ß√a thought for a moment. Then He
smiled and illuminated the Kaustubha jewel on His chest. Instantly that Kaustubha jewel began to
shine and within the bright effulgence Çrîmatî Rådhikå then beheld precisely the same scene that She
saw in Her dream, including all of the moving and non-moving living entities which were present there.

22



⁄∆∫Ÿ…æŸ¨ ¥˘Ëò‰ ⁄¥˘æ™º! ºæŸ ◊Ÿ™º⁄êƒÄ

™∆Ÿé›™Ä æ^∆Ä ⁄—º™º™≤‹¨Ÿ—™^∆º⁄– –Å |

—∂‹¢Ä æ≥≤Ÿ∆ŸÆ¤æ@Æ⁄∫º⁄™¿&Ÿµæ“⁄º⁄™

—∂‹¿≥™¤ º‰ ™—ºŸÆ“º⁄¥ – ä∆‰´æ≤‹⁄ºº‰ ||6||

vibhåvyåtha proce priyatama! mayå jñåtam akhilaµ
tavåkütaµ yat tvaµ smitam atanuthås tattvam asi sa˙

sphu†aµ yan nåvådîr yad abhimatir atråpy aham iti
sphurantî me tasmåd aham api sa evety anumime (6)

Upon witnessing in Her wakened state the scene projected by the Kaustubha jewel which was identi-
cal to what She had seen in Her dream, Çrîmatî Rådhikå thought, “Aho! My Pra√anåtha’s  skilful clev-
erness knows no limit!” After some deliberation, She said, “O Beloved! I have understood Your inten-
tion. That exalted, golden bråhma√a youth whom I saw in My dream is none other than Yourself—the
fact that You were slightly smiling when You revealed this vision to Me verifies this. But because You
did not reveal everything to Me, the realisation has arisen within Me that I am also that Gaurå∫ga.
Therefore it seems that We have united as Gaurå∫ga.”

æÆµæ—ºŸé¤≤Ä ¿⁄™-¥Æ⁄ºÆÄ éÈ—™‹∫-º⁄®Ä

¥˘Æ¤µæŸ&Ê∆ŸÆ¤B‡ÀÆ⁄êƒ-ú¤∆Ÿ≤⁄¥ ∫∆Ÿ≤Í |

—∆-À#æŸ⁄∆∫›@æ —∆º⁄êƒ-⁄∆ƒŸ–Ä ¥˘⁄™ú≤Ä

⁄≤íY ¥˘‰ºŸπ∞È ¥‹≤¿⁄¥ ™ÆŸ∞Ÿ—æ⁄– úí™Í ||7||

yad apy asmåkînaµ rati-padam idaµ kaustubha-ma√iµ
pradîpyåtraivådîd®çad akhila-jîvån api bhavån

sva-çaktayåvirbhüya svam akhila-vilåsaµ pratijanaµ
nigadya premåbdhau punar api tadådhåsyasi jagat (7)

“Furthermore, by illuminating this Kaustubha jewel, You have time and again revealed Your broad
chest, which is the place of Our love because there I receive Your embrace. From this action it is appar-
ent that You will again descend accompanied by all Your potencies and display both Yourself and Your
pastimes before each and every living entity, thus again immersing this universe in an ocean of prema.”
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æÆfi#Ä íí‰@® ∆˘ú-¥⁄™-–º’Ä Ã˘‹⁄™-⁄∆ÆŸ

∫∆‰™Í ¥¤™Ë ∆®@Å è∆⁄òÆ⁄¥ ™∆Ê™≥≤ ⁄“ º‡ŒŸ |

Ç™Å —∆µ≤Å –´æË ºº ò ≤ ™ÆŸ ∫˘Ÿ⁄≥™¿∫∆-

^∆º‰∆Ÿ–È –Ÿ’Ÿ⁄Æ“ æÆ≤‹∫›™ËÉ⁄– ™B‡™ºÍ ||8||

yad uktaµ garge√a vraja-pati-samakßaµ çruti-vidå
bhavet pîto var√a˙ kvacid api tavaitan na hi m®ßå

ata˙ svapna˙ satyo mama ca na tadå bhråntir abhavat
tvam evåsau såkßåd iha yad anubhüto ’si tad®tam (8)

Next Çrîmatî Rådhikå said, “O Beloved! I have heard that at the time of Your childhood name-giving
ceremony, Gargåcårya, the knower of the Vedas, told Your father Nanda, the king of Vraja, ‘Previously
Your son incarnated in white and red colours; now He has appeared in this dark colour, and in the
future He will also appear in a yellow form.’ These words of his can never be untrue. Therefore My
dream was true—I have no confusion about this whatsoever. My factual revelation is that You are
indeed that very Gaurå∫ga.”

⁄¥∏‰ÆÍ æ—æ —∆µ≤Ÿº‡™⁄ºÆº“Ë! ⁄ò%-º∞‹¥Å

– –≥Æ‰“-—∆µ≤Ÿ^∆⁄¿™⁄º“ úŸí⁄™@ –‹º⁄™Å |

Ç∆ŸPÕòÊ™≥æÄ ¥˘®æ-úƒ∞È ê‰ƒ⁄™ æ™Ë

∫‡ÀÄ ∞%‰ ™⁄—º≥≤™‹ƒ-é¡®ŸÄ é‹°ú-≤‡¥⁄™Å ||9||

pibed yasya svapnåm®tam idam aho! citta-madhupa˙
sa sandeha-svapnåt tvaritam iha jågarti sumati˙
avåptaç caitanyaµ pra√aya-jaladhau khelati yato

bh®çaµ dhatte tasminn atula-karu√åµ kuñja-n®pati˙ (9)

Aho! Those intelligent persons who drink this wondrous Nectar of Pastimes in a Dream will awaken
from the dream-like doubt of not knowing whether Nanda-nandana K®ß√a is indeed that very Çrî Çacî-
nandana. Having thus obtained steadfast faith in Çrî Caitanya, such persons will become the objects of
K®ß√a’s abundant mercy and frolic in the ocean of prema.
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Ã˘¤íË¥Ÿƒ-Æ‰∆Ÿ{éºÍ

Çrî Gopåla-devåß†akam

º∞‹¿-º‡Æfiƒ-⁄ò%Å ¥˘‰º-ºŸ&Êé-⁄∆%Å

—∆ú≤-¿⁄ò™-∆‰ÀÅ ¥˘ŸPÀË∫Ÿ-⁄∆À‰ŒÅ |

⁄∆⁄∆∞-º⁄®ºæŸƒóÏŸ¿∆Ÿ≤Í –∆@-éŸƒÄ

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||1||

madhura-m®dula-citta˙ prema-måtraika-vitta˙
svajana-racita-veça˙ pråpta-çobhå-viçeßa˙
vividha-ma√imayåla∫kåravån sarva-kålaµ
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (1)

Whose heart is sweet and soft, whose only wealth is prema, who is dressed by His mother and other
dear devotees in such a way that He attains an extraordinary beauty, and who always wears varieties of
jewelled ornaments—may that Çrî Gopåla-deva forever appear within my heart.

⁄≤¡¥º-í‹®-¬¥Å –∆@-ºŸ∞‹æ@-∫›¥Å

⁄Ã˘™-™≤-‹¡⁄ò-ÆŸ—æÅ éË⁄¢-ò≥Æ˙-—™‹™Ÿ—æÅ |

Çº‡™-⁄∆ú⁄æ-“Ÿ—æ ¥˘Ëôöƒ⁄ôò⁄≈ƒƒŸ—æÅ

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||2||

nirupama-gu√a-rüpa˙ sarva-mådhurya-bhüpa˙
çrita-tanu-ruci-dåsya˙ ko†i-candra-stutåsya˙

am®ta-vijayi-håsya procchalac-cilli-låsya˙
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (2)

Whose beauty and attributes are matchless, who is the emperor of all varieties of sweetness, whose
bodily complexion is served by everyone, whose smile reproaches nectar, whose lotus face is praised by
millions of moons, and whose eyebrows constantly dance—may that Çrî Gopåla-deva forever appear
within my heart.
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∞‡™-≤∆-¥¿∫ŸíÅ –…æ-“—™-⁄—¨™ŸíÅ

¥˘é⁄¢™-⁄≤ú-é’Å ¥˘ŸP-ƒŸ∆©æ-ƒ’Å |

é‚™-⁄≤úú≤-¿’Å ¥˘‰º-⁄∆—™Ÿ¿-Æ’Å

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||3||

dh®ta-nava-parabhåga˙ savya-hasta-sthitåga˙
praka†ita-nija-kakßa˙ pråpta-låva√ya˙-lakßa˙
k®ta-nija-jana-rakßa˙ prema-viståra-dakßa˙

sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (3)

Who with a special intention in mind (to impress the Vraja-gopîs) proclaimed His supremacy by bril-
liantly holding Govardhana Hill in His left hand, and when doing so revealed the full magnificence of
His majestic back and was adorned with hundreds of thousands of varieties of loveliness—may that Çrî
Gopåla-deva, who is highly expert in protecting His devotees and in increasing their prema for Him,
forever appear within my heart.

é˚º-∆ƒÆ≤‹¿Ÿí-—∆⁄¥˘æŸ¥ŸóÓ-∫Ÿí-

±∆⁄≤™-¿–⁄∆ƒŸ–-◊Ÿ≤⁄∆◊Ÿ⁄¥-“Ÿ–Å |

—º‡™-¿⁄™¥⁄™-æŸíÅ ¥˘¤⁄™ “Ä–¤-™•˛ŸíÅ

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||4||

krama-valad-anuråga-sva-priyåpå∫ga-bhåga-
dhvanita-rasa-vilåsa-jñåna-vijñåpi-håsa˙
sm®ta-ratipati-yåga˙ prîti haµsî-ta∂åga˙
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (4)

Since the objective of His ever-expanding pure love is to procure the sidelong glances of the gopîs, on
His lips always plays a gentle smile which is fully conversant in the matter of the erotic mellow. He
always remembers the Kåmadeva-yajña (meaning that He is always remembering amorous enjoyment),
and He is a lake for the female swans of love—may that Çrî Gopåla-deva forever appear within my
heart.

º∞‹⁄¿º-∫¿-ºì≤‰ ∫Ÿ´æ–…æ‰É∆ƒì≤‰

⁄&∏⁄ƒ¿ƒ–∆^∆Ÿ™Í æ—æ ¥‹{Ÿ≤™´∆Ÿ™Í |

Ñ™¿™ Ñ“ ™—æŸ ºŸ¿-¿‰ê‰∆ ¿—æŸ

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||5||

madhurima-bhara-magne bhåty asavye ’valagne
tribalir alasavattvåt yasya puß†ånatatvåt

itarata iha tasyå måra-rekheva rasyå
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (5)

On the right side of His very sweet waist are three lines created by His relaxed mood, and visible on
the opposite side is a charming line which seems to embody Kåmadeva—may that Çrî Gopåla-deva for-
ever appear within my heart.
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∆“⁄™ ∆⁄ƒ™-“Œ@Ä ∆Ÿ“æÄÕòŸ≤‹∆Œ@Ä

∫ú⁄™ ò –í®Ä —∆Ä ∫Ëúæ≤Í æËÉ¥@æ≤Í —∆ºÍ |

⁄í⁄¿-º‹é‹¢º⁄® Ã˘¤ÆŸº∆⁄≥º&™Ÿ Ã˘¤Å

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||6||

vahati valita-harßaµ våhayaµç cånuvarßaµ
bhajati ca saga√aµ svaµ bhojayan yo ’rpayan svam

giri-muku†a-ma√i-çrîdåmavan-mitratå çrî˙
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (6)

Who when lifting Govardhana Hill to protect Vraja from Indra’s deluge arranged food and water for
His afflicted devotees who were sheltered below, and who by lifting Çrî Giriråja created a friendship
with him which is similar to His friendship with Çrîdåma—may that Çrî Gopåla-deva forever appear
within my heart.

Ç⁄∞∞¿º≤‹¿ŸíÄ ºŸ∞∆‰≥Æ˙—æ ™≥∆Ä-

—™Æºƒ-„ÆæË´¨ŸÄ ¥˘‰º–‰∆ŸÄ ⁄∆∆‡≥∆≤Í |

¥˘é⁄¢™ ⁄≤ú-Àè´æŸ ∆≈ƒ∫ŸòŸæ@-∫è´æŸ

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||7||

adhidharam anurågaµ mådhavendrasya tanvaµs
tad-amala-h®dayotthåµ prema-sevåµ viv®nvan

praka†ita nija-çaktyå vallabhåcårya-bhaktyå
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (7)

Manifesting within me by His own great potency the bhakti of Çrî Vallabhåcårya, the unparalleled
spontaneous love of Çrî Mådhavendra Purî, and the prema-sevå which overflows within his pure heart,
may Çrî Gopåla-deva forever appear within my heart.

¥˘⁄™⁄Æ≤º∞‹≤Ÿ⁄¥ ¥˘‰÷æ™‰ –∆@ÆŸ⁄¥

¥˘®æ-–‹¿–-òæŸ@ æ—æ ∆æŸ@ –¥æŸ@ |

í®æ™‹ é⁄™ ∫ËíŸ≤Í éÅ é‚™¤ ™™Í¥˘æËíŸ≤Í

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||8||

pratidinam adhunåpi prekßyate sarvadåpi
pra√aya-surasa-caryå yasya varyå saparyå

ga√ayatu kati bhogån ka˙ k®tî tat-prayogån
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladeva˙ (8)

Even now devotees daily take darçana of that most exalted worship of Him which is saturated with
the mood of His erotic love for the gopîs, and there is no scholar capable of counting the varieties of
love-sports and other pastimes which He enjoys—may that Çrî Gopåla-deva forever appear within my
heart.
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⁄í⁄¿∞¿-∆¿-Æ‰∆—æŸ{é‰≤‰ºº‰∆

—º¿⁄™ ⁄≤⁄À-⁄Æ≤‰ ∆Ÿ æË í‡“‰ ∆Ÿ ∆≤‰ ∆Ÿ |

Çé‹⁄¢ƒ-„Ææ—æ ¥˘‰º-Æ´∆‰≤ ™—æ

—∂‹¿™‹ „⁄Æ – ä∆ Ã˘¤ƒ-íË¥ŸƒÆ‰∆Å ||9||

giridhara-vara-devasyåß†akenemam eva
smarati niçi-dine vå yo g®he vå vane vå
aku†ila-h®dayasya prema-datvena tasya
sphuratu h®di sa eva çrîla-gopåladevah (9)

May Çrî Gopåla-deva bestow prema-bhakti upon and be situated within the hearts of those honest
devotees who remember the Supreme Personality of Godhead, Giridhårî Çrî K®ß√a, through the medi-
um of this aß†aka, regardless of whether those devotees reside in a dwelling, in the forest, or anywhere
else, and whether they recite it in the day or in the night.
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Ã˘¤ºÆ≤-íË¥Ÿƒ-Æ‰∆Ÿ{éºÍ

Çrî Madana-gopåla-devåß†akam

º‡Æfi-™ƒŸ¡©æ-⁄ú™-¡⁄ò¿ Æ¿Æ-¥˘∫Ä

é‹⁄ƒÀ é°úŸ⁄¿-Æ¿-éƒ–-ûŒ ⁄ò⁄m™ºÍ |

„⁄Æ ººŸ∞Ÿæ ⁄≤ú-ò¿®-–¿–¤-¡“Ä

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||1||

m®du-talåru√ya-jita-rucira darada-prabhaµ
kuliça kañjåri-dara-kalasa-jhaßa cihnitam
h®di mamådhåya nija-cara√a-sarasî-ruhaµ

madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (1)

O Madana-gopåla! The redness of the soles of Your very soft lotus feet conquer the charming lustre of
the red hi∫gula fruit. Establishing within my heart those lotus feet, which are marked with the
conchshell, disc, thunderbolt, lotus flower, waterpot, and fish, always remain before me and protect me.

º‹ê¿-º⁄°ú¿-≤ê-⁄À⁄À¿-⁄é¿®Ÿ∆ƒ¤-

⁄∆ºƒ-ºŸƒŸ⁄∫¿≤‹¥Æº‹⁄Æ™-éŸ⁄≥™⁄∫Å |

Ã˘∆®-≤‰&-Õ∆–≤-¥¨-–‹êÆ! ≤Ÿ¨! “‰

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||2||

mukhara-mañjira-nakha-çiçira-kira√åvalî-
vimala-målåbhir anupadam udita-kåntibhi˙

çrava√a-netra-çvasana-patha-sukhada! nåtha! he
madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (2)

O Nåtha! The sweet jingling of Your anklets, the radiance emanating from Your moon-like nails, and
the fragrance of the garland of forest flowers which hangs to Your feet, give great pleasure to Your devo-
tees’ ears, eyes, and noses respectively. O Madana-gopåla! Always remain near and protect me.
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º⁄®ºæËœ®¤Œ-Æ¿-é‹⁄¢⁄ƒº⁄® ƒËò≤Ë-

ôòƒ≤-òŸ™‹æ@-⁄ò™ ƒ∆⁄®º⁄® í©•æËÅ |

é≤é-™Ÿ¢óÏ-¡⁄ò-º∞‹⁄¿º⁄® ºùúæ≤Í

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||3||

ma√imayoß√îßa-dara-ku†ilima√i locanoc-
calana-cåturya-cita lava√ima√i ga√∂ayo˙

kanaka-tå†a∫ka-ruci-madhurima√i majjayan
madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (3)

O Madana-gopåla! As You immerse me in the sweet beauty of Your slightly tilted jewel-studded
crown, Your crooked glances which dart here and there, and Your charming cheeks which are illuminat-
ed by radiant golden earrings, remain near and protect me.

Ç∞¿-ÀË⁄®⁄Ω≤ Æ¿-“⁄–™-⁄–⁄™ºŸ⁄ò@™‰

⁄∆⁄ú™-ºŸ⁄®èæ-¿Æ-⁄é¿®-í®-º⁄©•™‰ |

⁄≤⁄“™-∆ÄÀ¤é! ú≤-Æfi¿∆íº-ƒ¤ƒ! “‰

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||4||

adhara-ço√imni dara-hasita-sitimårcite
vijita-må√ikya-rada-kira√a-ga√a-ma√∂ite
nihita-vaµçîka! jana-duravagama-lîla! he

madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (4)

The garland of effulgent rays emanating from Your teeth defeat the splendour of rubies, and they fur-
ther beautify Your lustrous, smiling face. You hold a flute to Your red lips, and Your pastimes are not eas-
ily understood by common people. O Madana-gopåla! Remain near and always protect me.

¥Æé-“Ÿ¿Ÿ⁄ƒ-¥Æ-é¢é-≤¢-⁄é⁄óÏ®¤-

∆ƒæ-™Ÿ¢óÏº‹ê-⁄≤⁄êƒ-º⁄®-∫›Œ®ÊÅ |

é⁄ƒ™-≤…æŸ∫! ⁄≤ú-¡⁄ò™-™≤‹-∫›⁄Œ™ÊÊ-

º@Æ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||5||

padaka-håråli-pada-ka†aka-na†a-ki∫ki√î-
valaya-tå†a∫ka-mukha-nikhila-ma√i-bhüßa√ai˙

kalita-navyåbha! nija-rucita-tanu-bhüßitair
madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (5)

O Madana-gopåla! Decorated with jewelled neck-ornaments, necklaces, anklets, waist-ornaments,
bracelets, and earrings, You exude an indescribable splendour. Standing before me decorated with those
radiant ornaments, always protect me.
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Ü•‹¥-éË¢¤-éÆ≤-∆Æ≤-¡⁄ò-¥≈ƒ∆Ê-

º@Æ≤-éË¢¤-º¨≤-≤ê¿-é¿-é≥ÆƒÊÅ |

∞‹™¡éË¢¤ –Æ≤-–Ææ-≤æ≤‰’®Ê-

º@Æ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||6||

u∂upa-ko†î-kadana-vadana-ruci-pallavair
madana-ko†î-mathana-nakhara-kara-kandalai˙

dhutaru-ko†î sadana-sadaya-nayanekßa√air
madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (6)

Your glowing face defeats the effulgence of millions of moons, the splendour of the fresh, blossom-like
nails of Your lotus hands smash the pride of millions of Cupids, and Your merciful glances are like an
abode of millions of wish-fulfilling trees. O Madana-gopåla! Please remain near and always protect me.

é‚™-≤¿ŸéŸ¿! ∫∆-º‹ê-⁄∆∆‹∞-–‰⁄∆™!

Y‹⁄™-–‹∞Ÿ-–Ÿ¿! ¥‹¡-é¡®! éº⁄¥ ⁄’™È |

¥˘é¢æ≤Í ¥˘‰º-∫¿º⁄∞é‚™-–≤Ÿ™≤Ä

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||7||

k®ta-naråkåra! bhava-mukha-vivudha-sevita!
dyuti-sudhå-såra! puru-karu√a! kam api kßitau
praka†ayan prema-bharam adhik®ta-sanåtanaµ
madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (7)

O You who are in human form! O You who are worshipped by the demigods headed by Mahådeva! O
You who are the nectarean essence of shining splendour! O You who fulfil the desires of Your devotees’
hearts! O Madana-gopåla! Having displayed indescribable love in this world since time immemorial,
please remain near me and always protect me.

™¿⁄®úŸ-™¤¿-∫‹⁄∆ ™¿⁄®-é¿-∆Ÿ¿é-

⁄¥˘æé Œ©•—¨-º⁄®-–Æ≤-–⁄“™-⁄—¨™ |

ƒ⁄ƒ™æŸ –ŸØÛ@º≤‹¥Æ-¿⁄º™! ¿Ÿ∞æŸ

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||8||

tara√ijå-tîra-bhuvi tara√i-kara-våraka-
priyaka ßa√∂astha-ma√i-sadana-sahita-sthita
lalitayå sårddham anupada-ramita! rådhayå

madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (8)

Situated in a splendorous jewelled palace beneath a shade-giving kadamba tree on the bank of the
Yamunå, You are perpetually served by Çrîmatî Rådhikå and Lalitå-sakhî. O Madana-gopåla! Remain
near and always protect me.
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ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ™∆ –¿–⁄ºÆº{éÄ

¥§⁄™ æÅ –Ÿæº⁄™-–¿ƒ-º⁄™¿ŸÀ‹ ™ºÍ |

—∆-ò¿®ŸΩ∫Ëú-¿⁄™-¿–-–¿⁄– ºùúæ≤Í

ºÆ≤-íË¥Ÿƒ! ⁄≤ú-–Æ≤º≤‹¿’ ºŸºÍ ||9||

madana-gopåla! tava sarasam idam aß†akaµ
pa†hati ya˙ såyam ati-sarala-matir åçu tam
sva-cara√åmbhoja-rati-rasa-sarasi majjayan

madana-gopåla! nija-sadanam anurakßa måm (9)

Those who with an honest heart daily recite this sweet aß†aka at dusk will be immersed in the flowing
prema-rasa of Your lotus feet. O Madana-gopåla! Remain near me and always protect me.
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Ã˘¤íË⁄∆≥Æ-Æ‰∆Ÿ{éºÍ

Çrî Govinda-devåß†akam

úŸΩ∏›≤ÆËœ®¤Œ-⁄∆¿Ÿ⁄ú-º‹#Ÿ-

ºŸƒŸ-º⁄®-YË⁄™-⁄Àê©•é—æ |

∫óÓÒŸ ≤‡‡®ŸÄ ƒËƒ‹¥æ≤Í B‡ÀÅ Ã˘¤-

íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||1||

jåmbünadoß√îßa-viråji-muktå-
målå-ma√i-dyoti-çikha√∂akasya

bha∫gyå n®√åµ lolupayan d®ça˙ çrî-
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (1)

Whose head is always adorned with a crown which is composed of gold from the Jambü River, which
is studded with rows of splendid pearls and glistening jewels, which carries a slightly tilted peacock
feather, and which captivates the eyes of everyone—may that Çrî Govinda-deva be my shelter.

é¥ËƒæËÅ é‹©•ƒ-ƒŸ—æ-“Ÿ—æ-

ôò⁄∆ôö¢Ÿ ò‹⁄Ω∏™æËæ‹@í‰≤ |

–ÄºË“æ≤Í –Ä∫ú™ŸÄ ⁄∞æÅ Ã˘¤-

íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||2||

kapolayo˙ ku√∂ala-låsya-håsya-
ccavi-ccha†å cumbitayor yugena

sanmohayan sambhajatåµ dhiya˙ çrî-
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (2)

Whose cheeks, which are kissed by the dancing of His earrings and the splendorous beauty of His
smile, enchant the hearts of His devotees—may that Çrî Govinda-deva be my shelter.
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—∆¥˘‰æ–¤-ƒËò≤éË®-À¤∞‹‹-

¥˘Ÿµ´æÊ ¥‹¿Ë∆⁄™@@-ú≤‰’®‰≤ |

∫Ÿ∆Ä éºµæ‹ÆÍíºæ≤Í ∏‹∞Ÿ≤ŸÄ

íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||3||

sva-preyasî-locana-ko√a-çîdhu-
pråptyai puro-varti-janekßa√ena

bhåvaµ kam apy udgamayan budhånåµ
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (3)

Who in order to drink the nectar of His dearest devotees’ sidelong glances (and fearing that someone
else may see) casts His glance only at whomever may be standing before Him, and by doing so transmits
an indescribable bhåva into the hearts of those of His devotees who are expert in rasa-tattva—may that
Çrî Govinda-deva be my shelter.

∆Ÿº-¥˘í©•Ÿ⁄¥@™-í©•-∫Ÿ—∆™Í-

™Ÿ¢óÏ-ƒËƒŸé-éŸ⁄≥™-⁄–è™ÊÅ |

∫˘›-∆≈í≤Ê¡≥ºÆæ≤Í é‹ƒ—&¤

íË@⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||4||

våma-praga√∂årpita-ga√∂a-bhåsvat-
tå†a∫ka-lolåka-kånti-siktai˙

bhrü-valganair unmadayan kula-strîr
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (4)

Combined with His cheek resting upon His left shoulder, the radiance of His earrings, and the lustre
of the pearl which adorns the tip of His nose, the movements of His eyebrows madden the Vraja-
gopîs—may that Çrî Govinda-deva be my shelter.

Æ›¿‰ ⁄—¨™Ÿ—™Ÿ º‹¿ƒ¤-⁄≤≤ŸÆÊÅ

—∆-–È¿∫Êº‹@⁄Æ˙™-é®@-¥Ÿƒ¤Å |

≤Ÿ–Ÿ¡∞Ë „ÆÍí™ ä∆ éŒ@≤Í

íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||5||

düre sthitås tå muralî-ninådai˙
sva-saurabhair mudrita-kar√a-pålî˙

nåsårudho h®d-gata eva karßan
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (5)

Although the gopîs remain at a distance from Him with both their ears and nostrils blocked (fearing
that they will become maddened with prema if the sound of His flute enters their ears or if His bodily
fragrance enters their noses), still by the medium of His bodily fragrance He enters their hearts and
attracts them to Him—may that Çrî Govinda-deva by my shelter.
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≤∆¤≤-ƒŸ∆©æ-∫¿ÊÅ ⁄’™È Ã˘¤-

¬¥Ÿ≤‹¿ŸíŸΩ∏‹-⁄≤⁄∞-¥˘éŸÀÊÅ |

–™Õòº´éŸ¿∆™Å ¥˘é‹∆@≤Í

íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||6||

navîna-låva√ya-bharai˙ kßitau çrî-
rüpånurågåmbu-nidhi-prakåçai˙
sataç camatkåra-vata˙ prakurvan
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (6)

Whose great abundance of ever-fresh loveliness immerses His devotees in the ocean of pure love man-
ifested in this world by Çrî Rüpa Goswåmî where they experience an indescribable bliss—may that Çrî
Govinda-deva be my shelter.

é≈¥-Æ˙fiºŸ∞Ë º⁄®-º⁄≥Æ¿Ÿ≥™Å-

Ã˘¤æËí-¥¤§ŸΩ∏‹¡“Ÿ—ææŸ —∆Ä |

Ü¥Ÿ–æÄ—™≥&-⁄∆ÆËÉ⁄¥ º≥&Ê-

íË@⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||7||

kalpa-drumådho ma√i-mandirånta˙-
çrî-yoga-pî†håmburuhåsyayå svaµ
upåsayaµs tantra-vido ’pi mantrair
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (7)

Who beneath a wish-fulfilling tree inside a temple of jewels situated upon the lotus-shaped yoga-
pî†ha, He is worshipped with His own mantras by His devotees who are well-versed in the scriptures—
may that Çrî Govinda-deva be my shelter.

º“Ÿ⁄∫Œ‰é-’®-–∆@-∆Ÿ–ËÉ-

ƒÄé‚´æ≤óÓ¤-é¿®Ëôöƒ≥´æŸ |

–∆Ÿ@óÓ-∫Ÿ–Ÿé‹ƒæÄ⁄—&ƒËé¤Ä

íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||8||˘

mahåbhißeka-kßa√a-sarva-våso
’la∫k®ty-ana∫gî-kara√occhalantyå
sarvå∫ga-bhåsåkulayaµs trilokîµ
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (8)

When at the time of His bathing ceremony all of His outer garments and ornament are removed, the
glowing splendour of His fully-revealed bodily complexion enchants the three worlds—may that Çrî
Govinda-deva be my shelter.
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íË⁄∆≥ÆÆ‰∆Ÿ{éº‰™ÆfiôòÊÅ

¥§‰%Æ¤æŸñÍ⁄î˘-⁄≤⁄∆{-∞¤æ@Å |

™Ä ºùúæ≥≤‰∆ é‚¥Ÿ-¥˘∆Ÿ“Ê-

íË@⁄∆≥ÆÆ‰∆Å À¿®Ä ººŸ—™‹ ||9||

govindadevåß†akam etad uccai˙
pa†het tadîyå∫ghri-niviß†a-dhîr ya˙
taµ majjayann eva k®på-pravåhair
govindadeva˙ çara√aµ mamåstu (9)

Çrî Govinda-deva will certainly plunge into the flowing stream of His mercy whoever loudly recites
this Govinda-devåß†aka with their mind fully concentrated on His lotus feet—may that Çrî Govinda-
deva by my shelter.
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Ã˘¤íË¥¤≤Ÿ¨-Æ‰∆Ÿ{éºÍ

Çrî Gopînåtha-devåß†akam

ÇŸ—æ‰ “Ÿ—æÄ ™& ºŸ±∆¤éº⁄—º≤Í

∆ÄÀ¤ ™—æŸÄ ≤ŸÆ-¥¤æ‹Œ-⁄–≥∞‹Å |

™B˝¤ò¤⁄∫º@ùúæ≤Í ∫Ÿ⁄™ íË¥¤-

íË@¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||1||

åsye håsyaµ tatra mådhvîkam asmin
vaµçî tasyåµ nåda-pîyußa-sindhu˙
tad-vîcîbhir majjayan bhåti gopîr
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (1)

Holding a flute to His sweetly smiling lips, He appears most beautiful as He immerses the Vraja-gopîs
in the waves of the nectar-ocean of His flute song—may that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva be our
shelter.

ÀË®Ëœ®¤Œ-∫˘Ÿ⁄ú-º‹#Ÿ –˘úËY™Í-

⁄¥ôöË%Ä–-—¥≥Æ≤‰≤Ÿ⁄¥ ≤›≤ºÍ |

„≥≤‰&Ÿƒ¤-∆‡⁄%-¿´≤Ÿ⁄≤ º‹°ò≤Í

íË¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||2||

ço√oß√îßa-bhråji-muktå srajodyat-
picchottaµsa-spandanenåpi nünam

h®n-netrålî-v®tti-ratnåni muñcan
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (2)

The slight swaying of His peacock feather, which is His most celebrated ornament and which is illu-
minated by a splendid string of pearls in His red turban, steals away the jewels of the activities of His
devotees’ hearts and eyes—may that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva be our shelter.
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⁄∏∫˘B˝Ÿ–Å ¥¤™º›¬¡-éŸ≥´æŸ-

⁄Õƒœ¢Ä ∫Ÿ—∆™Í-⁄é⁄óÏ®¤éÄ ⁄≤™Ω∏‰ |

–…æŸ∫¤¿¤-ò‹⁄Ω∏™-¥˘Ÿ≥™-∏Ÿ“fi-

íË@¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||3||

bibhrad-våsa˙ pîtam ürüru-kåntyå-
çliß†aµ bhåsvat-ki∫ki√îkaµ nitambe

savyåbhîrî-cumbita-prånta-båhur
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (3)

Yellow cloth embraces the unprecedented splendour of His thighs, He wears a radiant band of waist-
bells around His hips, and His left shoulder is kissed by Çrîmatî Rådhikå—may that broad-chested Çrî
Gopînåtha-deva be our shelter.

í‹°úŸ-º‹#Ÿ-¿´≤-íŸóÓ‰æ-“Ÿ¿Ê-

ºŸ@≈æÊÅ éÄ§‰ ƒΩ∏ºŸ≤ÊÅ é˚º‰® |

¥¤™ËÆ°ò™Í-é°ò‹é‰≤Ÿ⁄°ò™Å Ã˘¤-

íË@¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||4||

guñjå-muktå-ratna-gå∫geya-hårair
målyai˙ ka√†he lambamånai˙ krame√a

pîtodañcat-kañcukenåñcita˙ çrîr
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (4)

Around His neck are necklaces and garlands composed of guñjå, pearls, jewels, and gold which hang
down to various degrees, and His resplendent yellow cloth makes Him captivatingly beautiful—may
that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva be our shelter.

Õ∆‰™Ëœ®¤ŒÅ Õ∆‰™-–‹ÕƒËé-∞È™Å

–‹Õ∆‰™-–˘éÍ ⁄B˝&ÀÅ Õ∆‰™-∫›ŒÅ |

ò‹Ω∏≤Í ÀæŸ@-ºóÓƒŸ¿Ÿ⁄&é‰ „ÆÍ-

íË¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||5||

çvetoß√îßa˙ çveta-suçloka-dhauta˙
suçveta-srak dvi-traça˙ çveta-bhüßa˙
cumban çaryå-ma∫galåråtrike h®d-
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (5)

Being bathed in His devotees’ pure and exquisite glorifications of Him and wearing a white crown, a
white garland, and two or three other white articles such as a turban and a kurtå, He attracts the hearts
of His devotees who receive His darçana at ma∫gala-årati—may that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva
be our shelter.
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Ã˘¤∆´–-Ã˘¤-éÈ—™‹∫Ë⁄Øˆ≥≤-¿ËΩ®ŸÄ

∆®Ê @Å Ã˘¤ºŸ≤Í æÕò™‹⁄∫@Å –Æ‰œ¢Å |

B‡œ¢Å ¥˘‰Ω®Ê∆Ÿ⁄™ ∞≥æÊ¿≤≥æÊ-

íË@¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||6||

çrîvatsa-çrî-kaustubhodbhinna-rom√åµ
var√ai˙ çrîmån yaç caturbhi˙ sadeß†a˙
d®ß†a˙ prem√aivåti dhanyair ananyair

gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (6)

He is beautified by these four items: the mark of Çrîvatsa, opulence, the Kaustubha jewel, and the
extraordinary lines of hairs on His body. He is always worshipped by His devotees, and He lovingly
grants His darçana to those very fortunate souls who are exclusively devoted to Him—may that broad-
chested Çrî Gopînåtha-deva be our shelter.

™Ÿ⁄¥°öÅ ⁄éÄ “‰º-∆≈ƒ¤-æ‹íŸ≥™Å?

¥ŸÕ∆@-B˝≥B˝ËYË⁄™-⁄∆Y‹ÆÍ-î≤Å ⁄éÄ? |

⁄éΩ∆Ÿ º±æ‰ ¿Ÿ∞æËÅ ÕæŸºƒ‰≥Æfi-

íË@¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||7||

tåpiñcha˙ kiµ hema-vallî-yugånta˙?
pårçva-dvandvodyoti-vidyud-ghana˙ kiµ?

kim vå madhye rådhayo˙ çyåmalendur
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (7)

Is He a tamåla tree entwined between two golden vines? Is He a dark blue cloud between a pair of
gleaming lightning bolts? Is He a dark moon between two luminous stars? These doubts arise in the
minds of those who see Him—may that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva be our shelter.

Ã˘¤úŸm…æŸ º›⁄™@ºŸ≤Í ¥˘‰º¥‹°úË

Æ¤≤Ÿ≤Ÿ¨Ÿ≤Í ÆÀ@æ≤Í —∆Ä ¥˘–¤Æ≤Í |

¥‹œ®≤Í Æ‰∆Ÿƒªæ-∂‰ƒŸ-–‹∞Ÿ⁄∫-

íË@¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||8||

çrî-jåhnavyå mürtimån prema-puñjo
dînånåthån darçayan svaµ prasîdan
puß√an devålabhya-phelå-sudhåbhir

gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (8)

Being the embodied Ga∫ga of profuse love (in His incarnation as Çrî Caitanya Mahåprabhu), He
grants His darçana unto those who are destitute and shelterless, and always being very pleased with
them, nourishes them with His mahå-prasåda remnants which cannot be attained by even the
demigods—may that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva be our shelter.
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íË¥¤≤Ÿ¨—æŸ{éÄ ™‹{-ò‰™Ÿ-

—™´¥ŸÆŸπú-¥˘‰º-¥‹⁄{-∫⁄∆œ®‹Å |

æËÉ∞¤™‰ ™≥º≥™‹-éË¢¤¿¥Õæ≤Í

íË¥¤≤Ÿ¨Å ¥¤≤-∆’Ÿ í⁄™≤@Å ||9||

gopînåthasyåß†akaµ tuß†a-cetås
tat-pådåbja-prema-puß†i-bhaviß√u˙
yo ’dhîte tan-mantu-ko†îr apaçyan
gopînåtha˙ pîna-vakßå gatir na˙ (9)

Forgiving all their offences, He bestows prema upon those who regularly recite this Çrî Gopînåtha-
devåß†aka with a contented heart and a fervent desire to strengthen their love for His lotus feet—may
that broad-chested Çrî Gopînåtha-deva be our shelter.
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Ã˘¤íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ-Æ‰∆Ÿ{éºÍ

Çrî Gokulånanda-govinda-devåß†akam

éË⁄¢-éÄÆ¥@-–ÄÆ¥@-⁄∆±∆Ä–≤-

—∆¤æ-¬¥Ÿº‡™ŸµƒŸ⁄∆™-÷ºŸ™ƒ |

∫#-ƒËé‰’®Ä –’®Ä ™Œ@æ≤Í

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ªæÄ ≤ºÅ ||1||

ko†i-kandarpa-sandarpa-vidhvaµsana-
svîya-rüpåm®tåplåvita-kßmåtala

bhakta-lokekßa√aµ sakßa√aµ tarßayan
gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (1)

You pulverise the pride of millions of Cupids, You submerge the entire earth planet in the nectar of
Your beauty, and You delight Your devotees’ eyes—O Gokulånanda-Govinda! I offer pra√åma unto You.

æ—æ –È¿ªæ-–Èƒªæ-∫ŸíÍ-íË⁄¥éŸ

∫Ÿìæ-ƒ‰ÀŸæ ƒ÷ºÒŸ⁄¥ ™µ™Ä ™¥Å |

⁄≤⁄≥Æ™‰≥Æ¤∆¿-Ã˘¤é! ™—ºÊ º‹“‹-

íË@é‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ªæÄ ≤ºÅ ||2||

yasya saurabhya-saulabhya-bhåg-gopikå
bhågya-leçåya lakßmyåpi taptaµ tapa˙

ninditendîvara-çrîka! tasmai muhur
gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (2)

To obtain a mere fraction of the good fortune of the gopîs, who always relish Your bodily fragrance,
even Lakßmîdevî performed severe austerities. Your beauty rebukes the splendour of the blue lotus
flower—O Gokulånanda-Govinda! I offer pra√åma unto You time and again.
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∆Ä⁄ÀéŸ-éÄ§æËæ@Å —∆¿—™‰ –ò‰™Í

™Ÿƒ-¿ŸíŸ⁄ÆºŸ≤Í Ã˘‹´æ≤‹∫˘Ÿ⁄ú™Å |

éŸ –‹∞Ÿ? ∏˘“˜ ⁄éÄ? éŸ ≤‹ ∆Êé‹Ä§º‹ÆÍ?

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ªæÄ ≤ºÅ ||3||

vaµçikå-ka√†hayor ya˙ svaraste sacet
tåla-rågådimån çruty-anubhråjita˙

kå sudhå? brahma kiµ? kå nu vaiku√†ha-mud?
gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (3)

In comparison to hearing the melodies produced by Your flute and the sweet songs which You sing,
what is heavenly nectar? What is knowledge of the impersonal Brahman, and what is the happiness of
Vaiku√†ha? O Gokulånanda-Govinda! I offer pra√åma unto You.

æ™Í ¥Æ-—¥À@-ºŸ∞‹æ@-ºùú™Í-é‹òŸ

∞≥æ™ŸÄ æŸÄ⁄™ íËµæŸ ¿ºŸ™ËÉµæƒºÍ |

æÆÍ æÀË ÆfiÄÆfi∫‰îË@Œ®Ÿ –∆@⁄úÆÍ

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ªæÄ ≤ºÅ ||4||

yat pada-sparça-mådhurya-majjat-kucå
dhanyatåµ yånti gopyå ramåto ’py alam

yad yaço dundubher ghoßa√å sarvajid
gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (4)

By offering their breasts to the sweetness of Your lotus feet, the gopîs attain a fulfilment far beyond
that of even Lakßmîdevî. The resounding kettledrum of Your fame conquers all—O Gokulånanda-
Govinda! I offer pra√åma unto You.

æ—æ ∂‰ƒŸ-ƒ∆Ÿ—∆ŸÆ≤‰ ¥Ÿ&™ŸÄ

∏˘“˜-¡Æ˙ŸÆæË æŸ⁄≥™ ≤Ê∆Ÿ≥æé‰ |

ÇŸ∞¿Ä À¤∞‹º‰™‰É⁄¥ ⁄¥∆⁄≥™ ≤Ë

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ªæÄ ≤ºÅ ||5||

yasya phelå-lavåsvådane påtratåµ
brahma-rudrådayo yånti naivånyake
ådharaµ çrîdhum ete ’pi pivanti no

gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (5)

Although the demigods headed by Brahmå and Çiva have become qualified to taste a particle of Your
mahå-prasåda remnants, an accomplishment which is very difficult indeed for ordinary people, still
even those same demigods are unable to drink the nectar of Your lips—O Gokulånanda-Govinda! I
offer pra√åma unto You.
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æ—æ ƒ¤ƒŸº‡™Ä –∆@¨ŸéŒ@éÄ

∆˘“˜-–ÈëæŸÆ⁄¥ —∆ŸÆfi –∆‰@ úí‹Å |

™™Í ¥˘ºŸ®Ä —∆æÄ …æŸ––›≤‹Å À‹éË

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ªæÄ ≤ºÅ ||6||

yasya lîlåm®taµ sarvathåkarßakaµ
brahma-saukhyåd api svådu sarve jagu˙
tat pramå√aµ svayaµ vyåsasünu˙ çuko
gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (6)

Your devotees say that the nectar of Your pastimes is far more attractive than realisation of the imper-
sonal Brahman, and Vyåsa’s son Çukadeva Goswåmî is a testament to this fact. O Gokulånanda-
Govinda! I offer pra√åma unto You.

æ™Í Œ•˛ÊÕ∆æ@ºµæŸæ@-∫#Ÿ´º⁄≤

±æŸ™º‹Yôòº´éŸ¿ºŸ≤≥Ææ‰™Í |

≤Ÿ¨ ™—ºÊ ¿–ŸΩ∫Ë∞æ‰ éË⁄¢ÀË

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ! ™‹ΩæÄ ≤ºÅ ||7||

yat ßa∂-aiçvaryam apy årya-bhaktåtmani
dhyåtam udyac-camatkåram ånandayet

nåtha tasmai rasåmbhodhaye ko†iço
gokulånanda-govinda! tubhyaµ nama˙ (7)

An astonishing ecstacy arises in the hearts of Your saintly devotees who meditate on Your six opu-
lences. O Gokulånanda-Govinda! Millions of times I offer pra√åma unto You, the ocean of rasa.

íËé‹ƒŸ≤≥Æ-íË⁄∆≥Æ-Æ‰∆Ÿ{éÄ

æÅ ¥§‰⁄≥≤´æº‹´éÄ⁄§™—´∆™Í ¥ÆËÅ |

¥˘‰º-–‰∆Ÿµ™æ‰ –ËÉ⁄ò¿ŸÄºŸ∞‹¿¤

⁄–Ä∞‹-ºùúÄº≤Ÿ ∆ŸÄ⁄ö™Ä ⁄∆ÄÆ™ŸºÍ ||8||

gokulånanda-govinda-devåß†akaµ
ya˙ pa†hen nityam utka√†hitas tvat pado˙

prema-sevåptaye so ’cirån mådhurî
sindhu-majjan manå våñchitaµ vindatåm (8)

O Prabhu! May those who regularly recite this Gokulånanda-Govindåß†aka quickly feel their hearts
plunged into the ocean of Your sweetness and have their yearning to obtain the loving service (prema-
sevå) of Your lotus feet fulfilled.
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Ã˘¤—∆æΩ∫í∆^∆Ÿ{éºÍ

Çrî Svayam-bhagavattvåß†akam

—∆-ú≥º≥æÊÕ∆æÄ@ ∏ƒ⁄º“ ∏∞‰ ÆÊ´æ-⁄∆™™‰-

æ@ÀÅ ¥Ÿ¨@-&Ÿ®‰ æÆfi-¥‹⁄¿ º“Ÿ-–Ω¥Æº∞Ÿ™Í |

¥¿Ä ◊Ÿ≤Ä ⁄úœ®È º‹–ƒº≤‹ ∆Ê¿Ÿìæº≤‹ æË-

∫íÊÅ Œ•Í⁄∫Å ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||1||

sva-janmany aiçvaryaµ balam iha badhe daitya-vitater
yaça˙ pårtha-trå√e yadu-puri mahå-sampadam adhåt
paraµ jñånaµ jiß√au musalam anu vairågyam anu yo-

bhagai˙ ßa∂bhi˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (1)

At the time of His appearance before Vasudeva and Devakî He exhibited His opulence, by killing
numerous demons He exhibited His great strength, by protecting the På√davas He increased His fame,
in the Yådava’s capital city of Dvårakå He accepted matchless wealth, by speaking the Bhagavad-gîtå to
His friend Arjuna He exhibited His super-excellent knowledge, and as the Yadu dynasty was destroyed
in a fratricidal war He displayed the highest ideal of renunciation—may that Nanda-nandana, who pos-
sesses the pinnacle of these six attributes, increase our spiritual happiness.

ò™‹∏Ÿ@“‹´∆Ä æÅ —∆ú⁄≤ –ºæ‰ æË º‡ÆÀ≤‰

úí´éË¢¤Ä é‹÷æ≥™¿ ¥⁄¿⁄º™´∆Ä —∆-∆¥‹ŒÅ |

Æ⁄∞-—∂Ë¢‰ ∏˘“˜©æ™≤‹™ ¥¿Ÿ≥™-™≤‹™ŸÄ

º“ÊÕ∆æÊ@Å ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||2||

catur-båhutvaµ ya˙ svajani samaye yo m®daçane
jagat-ko†îµ kukßy-antara parimitatvaµ sva-vapußa˙

dadhi-spho†e brahma√y atanuta parånta-tanutåµ
mahaiçvairya˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (2)

At the time of His appearance He assumed a four-armed form, and after performing the pastime of
eating  clay, within His mouth He displayed millions of universes to His astonished mother. He allowed
His immeasurable belly to be bound to a grinding mortar as punishment for breaking a yoghurt pot, and
to enlighten Brahmå He expanded into unlimited transcendental forms—may that Nanda-nandana,
who possesses the pinnacle of opulence, delight us.
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∏ƒÄ ∏èæŸÄ Æ≥™ôöÆ≤-∆¿æËÅ é‰⁄À⁄≤ ≤‡í‰

≤‡¥‰ ∆Ÿ“¯Ë¿ñÍî˘‰Å ∂⁄®⁄≤ ∆¥‹ŒÅ éÄ–-º¡™ËÅ |

⁄í⁄¿&‰ ÆÊ´æ‰œ∆µæ™≤‹™ ⁄≤úŸ—&—æ æÆ™Ë-

º“ÈúË⁄∫Å ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||3||

balaµ bakyåµ danta cchadana-varayo˙ keçini n®ge
n®pe våhyor a∫ghre˙ pha√ini vapußa˙ kaµsa-maruto˙

giritre daityeßv apy atanuta nijåstrasya yad ato-
mahaujobhi˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (3)

When killing Pütanå He utilised the strength of His exalted lips, when killing the Keçî demon and
rescuing N®ga Mahåråja from the well He employed the strength of His arms, in demolishing the pride
of Kåliya-någa He displayed the strength of His feet, when killing Kaµsa and the cyclone-demon
T®√åvarta He exhibited His bodily strength, and when fighting with Bå√åsura and killing many other
demons He utilised the strength of His weapons—may that Nanda-nandana, who possesses the greatest
strength, always delight us.

Ç–ÄëæŸ™Ÿ íËµæŸ ∆˘ú-∫‹⁄∆ º⁄“œæË æÆfi¥‹¿‰

–‹™ŸÅ ¥˘Y‹Ω≤ŸYŸÅ –‹¿-™¡-–‹∞ºŸ@⁄Æ ò ∞≤ºÍ |

∆⁄“B˝Ÿ@⁄¿ ∏˘“˜ŸY⁄¥ ∆⁄ƒ-∆“Ä —™È⁄™ æÆ™Å

⁄Ã˘æŸÄ ¥›¿ÊÅ ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||4||

asa∫khyåtå gopyå vraja-bhuvi mahißyo yadu-pure
sutå˙ pradyumnådyå˙ sura-taru-sudharmådi ca dhanam

vahir dvåri brahmådy api vali-vahaµ stauti yad ata˙
çriyåµ pürai˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (4)

In Vraja He danced with unlimited gopîs, in Dvårakå He lived with sixteen-thousand one-hundred
and eight queens and fathered over one-hundred thousand sons headed by Pradyumna, He possessed
the great wealth of the Sudharma assembly house and the pårijåta tree, and bearing gifts for Him, Brah-
må and other heads of their own planets would stand at His gate offering Him prayers—may that
Nanda-nandana, who possesses the greatest wealth, immerse us in the ocean of bliss.
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æ™Ë Æ%‰ º‹⁄#Ä ⁄¿¥‹-⁄∆™™æ‰ æ≥≤¿-ú⁄≤-

⁄∆@ú‰™Ÿ ¡Æ˙ŸÆ‰¿⁄¥ ≤™-ú≤Ÿ∞¤≤ Ñ⁄™ æ™Í |

–∫ŸæŸÄ Æ˙Ë¥YŸ ∆¿-é‚Æ⁄™-¥›ùæË ≤‡¥ºê‰

æÀË⁄∫—™™Í ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||5||

yato datte muktiµ ripu-vitataye yan nara-janir
vijetå rudråder api nata-janådhîna iti yat

sabhåyåµ dropadyå vara-k®d ati-püjyo n®pa-makhe
yaçobhis tat pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (5)

He placed liberation into the open hands of even His enemies, He assumed human form yet con-
quered Rudra and the other demigods, He was subjugated by His devotees although He is the supreme
controller and fully independent, He granted Draupadî the benediction of unlimited cloth as she was
being stripped in the assembly of the Kauravas, and before all the great personalities present at
Yudhiß†hira Mahåråja’s Råjasüya-yajña, He accepted the first worship—may that immeasurably famous
son of Nanda always delight us.

≥æ∞ŸÆÍí¤™Ÿ-¿´≤Ä ⁄&úíÆ™‹ƒÄ æ⁄´¥˘æ-–ê‰

¥¿Ä™^∆Ä ¥˘‰Ω®ËØÛ∆-¥¿º-∫#‰ ò ⁄≤íººÍ |

⁄≤ú-¥˘Ÿ®-¥˘‰}Ÿ—∆⁄¥ ¿–-∫¿Ä íË¥é‹ƒúŸ-

—∆™Ë ◊Ÿ≤ÊÅ ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æ‰ ||6||

nyadhåd gîtå-ratnaµ tri-jagad atulaµ yat priya-sakhe
paraµ tattvaµ prem√oddhava-parama-bhakte ca nigamam

nija-prå√a-preß†håsv api rasa-bharaµ gopa-kulajåsv
ato jñånai˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (6)

He gave His dear friend Arjuna the glistening jewel of the Bhagavad-gîtå which is itself unequalled
within the three worlds, while He Himself was overcome with prema He instructed the great devotee
Uddhava on prema-tattva, and He delineated the highly confidential rasa-tattva to the gopîs who are
more dear to Him than life itself—may that Nanda-nandana, the embodiment of all knowledge, perpet-
ually delight us.
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é‚™Ÿí—éÄ …æŸ∞Ä –™≤‹º⁄¥ ∆Êé‹©§º≤æ≤Í-

ºº´∆—æÊéŸí˘Ÿ≤⁄¥ ¥⁄¿ú≤Ÿ≤Í “≥™ ⁄∆ú“È |

æÆµæ‰™‰ Ã˘‹´æŸ ∞˘‹∆™≤‹™æË#Ÿ—™Æ⁄¥ “Ÿ

—∆-∆Ê¿ŸìæÊÅ ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||7||

k®tågaskaµ vyådhaµ satanum api vaiku√†ham anayan-
mamatvasyaikågrån api parijanån hanta vijahau

yad apy ete çrutyå dhruva-tanutayoktås tad api hå
sva-vairågyai˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (7)

He sent a hunter named Jarå who had committed an offence against Him (by mistaking the Lord’s
foot for a deer and shooting it with an arrow) to Vaiku√†˙a in that very same form, and He abandoned
those of His relatives who were inimical to Him, although they were the objects of His affection and
the scriptures declare that they already possessed transcendental forms similar to His own—may that
Nanda-nandana, who possesses the full power of renunciation, always delight us.

Çú´∆Ä ú⁄≥º´∆Ä ¿⁄™¿¿⁄™™‰“Ÿ¿¿⁄“™™Ÿ

–ƒ¤ƒ´∆Ä …æŸ⁄PÅ ¥⁄¿⁄º⁄™¿“≥™Ÿ-ºº™æËÅ |

¥Æ‰ ´æŸíŸ´æŸíŸ∆‹∫æº⁄¥ ⁄≤´æÄ –Æfi¿¿¤-

é¿Ë™⁄ÀÅ ¥›®@Å – ∫∆™‹ º‹Æ‰ ≤≥Æ-™≤æÅ ||8||

ajatvaµ janmitvaµ ratir aratitehårarahitatå
salîlatvaµ vyåpti˙ parimitir ahantå-mamatayo˙
pade tyågåtyågåv ubhayam api nityaµ sad urarî-

karotaçi˙ pür√a˙ sa bhavatu mude nanda-tanaya˙ (8)

Although He is unborn, He takes birth, and although He becomes emotionally attached, He remains
aloof. Although He is inactive, He performs variegated pastimes, and although He is all-pervading, He
is simultaneously limited. Although He has no unfulfilled desires, He is bound by His devotees’ love for
Him, and He both sometimes abandons and sometimes protects His dear devotees—may that complete
Supreme Personality, the son of Nanda, always delight us.
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–º‹Y™Í –≥Æ‰“-ù∆¿-À™-“¿Ä ∫‰Œú-∆¿Ä

ú≤Ë æÅ –‰∆‰™ ¥˘⁄¨™-∫í∆^∆Ÿ{é⁄ºÆºÍ |

™ÆÊÕ∆æ@-—∆ŸÆÊÅ —∆-⁄∞æº⁄™-∆‰ƒÄ –¿–æ≤Í

ƒ∫‰™Ÿ–È ™—æ ⁄¥˘æ¥⁄¿ú≤Ÿ≤‹ìæ-¥Æ∆¤ºÍ ||9||

samudyat sandeha-jvara-çata-haraµ bheßaja-varaµ
jano ya˙ seveta prathita-bhagavattvåß†akam idam

tad-aiçvarya-svådai˙ sva-dhiyam ati-velaµ sarasayan
labhetåsau tasya priya-parijanånugya-padavîm (9)

Bhagavån Nanda-nandana will bestow upon those who recite this Bhagavattvåß†akå, which is like an
excellent medicine that cures the hundreds of varieties of feverish doubts which afflict the conditioned
soul, a taste of the rasa of His opulences, and after having thus immersed their dry minds in unlimited
nectar, He will grant them a position amongst His confidential servitors.
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Ã˘¤úí≥ºË“≤Ÿ{éºÍ

Çrî Jagan-mohanåß†akam

í‹ÄúŸ∆ƒ¤-∆‰⁄œ¢™-⁄ò&¥‹œ¥-

ò›•˛Ÿ-∆ƒ≥º°ú‹ƒ-≤…æ-⁄¥ôöºÍ |

íË¿Ëò≤Ÿ-òŸ¡-™ºŸƒ¥&Ä

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||1||

guñjåvalî-veß†ita-citrapußpa-
cü∂å-valan-mañjula-navya-piccham

gorocanå-cåru-tamålapatraµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (1)

I bow down to my worshipable Deity, Çrî Jagan-mohana, whose crown of multi-coloured flowers which
is wrapped in a garland of guñja flowers has a beautiful, fresh peacock feather which sways to and fro
placed in the middle of it, and whose forehead and limbs are adorned with enchanting gorocanå-tilaka.

∫˘›-∆≈í≤Ë≥ºŸ⁄Æ™-íË¥≤Ÿ¿¤-

é¢Ÿ’-∏Ÿ®Ÿ∆⁄ƒ-⁄∆ØÛ≤‰&ºÍ |

≤Ÿ–Ÿí˘-¿Ÿú≥º⁄®-òŸ¡-º‹è™Ä

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||2||

bhrü-valganonmådita-gopanårî-
ka†åkßa-bå√åvali-viddhanetram

nåsågra-råjan-ma√i-cåru-muktaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (2)

I offer pra√åma to my worshipable Deity, Çrî Jagan-mohana, whose eyes are forever pierced by the
sidelong glance-arrows of gopîs maddened by the movements of His eyebrows and the tip of whose nose
is decorated with a beautiful jewel-studded pearl-ornament.
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ÇŸƒËƒ-∆é˚Ÿƒé-éŸ⁄≥™-ò‹⁄Ω∏-

í©•—¨ƒ-¥˘Ë≥≤™-òŸ¡-“Ÿ—æºÍ |

∆Ÿº-¥˘í©•Ëôòƒ-é‹©•ƒŸ≥™Ä

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||3||

ålola-vakrålaka-kånti-cumbi-
ga√∂asthala-pronnata-cåru-håsyam
våma-praga√∂occala-ku√∂alåntaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (3)

I offer pra√åma to my worshipable Deity, the enchanter of the three worlds, whose blue cheeks are
decorated with a charming smile which seemingly kisses the splendour of His dangling locks of curly
hair and whose left shoulder is touched by the tips of His swaying fish-shaped earrings.

∏≥∞›é-⁄∏Ω∏-Y‹⁄™-⁄≤⁄≥Æ-é‹°ò™Í

¥˘Ÿ≥™Ÿ∞¿-∫˘Ÿ⁄ú™-∆‰®‹-∆è&ºÍ |

⁄é⁄°ò⁄%¿Õò¤≤-⁄À¿Ë⁄∞∫Ÿ™Ä

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||4||

bandhüka-bimba-dyuti-nindi-kuñcat
pråntådhara-bhråjita-ve√u-vaktram

kiñcit-tiraçcîna-çirodhibhåtaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (4)

I offer pra√åma at the feet of my worshipable Deity, Jagan-mohana Çrî K®ß√a. With His neck slightly
tilted, a flute brilliantly adorns His curved lips, which themselves reproach the splendour of the band-
hüka flower and the ripened bimba fruit.

Çé‹©§-¿‰êŸ&æ-¿Ÿ⁄ú-é©§-

ê‰ƒ™Í-—∆¿Ÿ⁄ƒ-Ã˘‹⁄™-¿Ÿí-¿Ÿ⁄úºÍ |

∆’Å-—∂‹¿™Í-éÈ—™‹∫º‹≥≤™ŸÄ–Ä

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||5||

aku√†ha-rekhåtraya-råji-ka√†ha-
khelat-svaråli-çruti-råga-råjim

vakßa˙-sphurat-kaustubham unnatåµsaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (5)

I offer pra√åma time and again to my worshipable Çrî K®ß√a, the enchanter of the three worlds, whose
splendorous neck is clearly marked with three lines as He playfully sings rågas in various melodies,
whose chest is decorated with the glittering kaustubha jewel and whose shoulders are raised.

50



ÇŸúŸ≤‹-¿ŸúB˝ƒæŸóÓÆŸ⁄°ò-

—º¿Ÿí@ƒŸéŸ¿-–‹∆‡%-∏Ÿ“‹ºÍ |

Ç≤î@-º‹è™Ÿ-º⁄®-¥‹œ¥-ºŸƒÄ

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||6||

åjånu-råjad-valayå∫gadåñci-
smarårgalåkåra-suv®tta-båhum

anargha-muktå-ma√i-pußpa-målaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (6)

I bow down at the feet of my worshipable Deity, Çrî Jagan-mohana, whose nicely rounded arms, which
are decorated with glistening armlets and bracelets, reach His knees and mock the powerful arms of
Kåmadeva*, and whose chest is nicely decorated with priceless pearls and jewels as well as a flower gar-
land.

*The word ‘argalå’ literally means a wooden bolt that is used to secure a door, and thus powerful arms
are often compared to argalås. The argalås of Kåmadeva represent material attachment, and especially
attraction to the form of a woman. Just as no one can pass beyond a door which is secured with a power-
ful argalå, no one can pass beyond Kåmadeva’s argalås. Even Brahmå lusted after his own daughter, and
Çiva was attracted to Mohinî-mürti. But K®ß√a’s arms are infinitely more powerful than Kåmadeva’s
arms, and one who becomes attracted to them can easily pass beyond Kåmadeva’s argalås.

Õ∆Ÿ–ÊúÆÕ∆´¨-ÆƒŸ∫-™‹≥Æ-

º±æ—¨-¿ËºŸ∆⁄ƒ-¿Ωæ-¿‰êºÍ |

¥¤™ŸΩ∏¿Ä º°ú‹ƒ-⁄é⁄óÏ®¤éÄ

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||7||

çvåsaijad-açvattha-dalåbha-tunda-
madhyastha-romåvali-ramya-rekham

pîtåmbaraµ mañjula-ki∫ki√îkaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (7)

I bow down and place my head at the feet of my supremely worshipable Jagan-mohana Çrî K®ß√a,
whose abdomen, which is marked in the middle with a charming line of hairs, is like a banyan leaf
which quivers as He breathes and which is attired in yellow garments and a waistband studded with
bells which tinkle melodiously.
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…æ´æ—™-¥ŸÆÄ º⁄®-≤›¥‹¿ŸßÒÄ

ÕæŸºÄ ⁄&∫óÓÄ –‹¿-ÀŸ⁄ê-º›ƒ‰ |  

Ã˘¤¿Ÿ∞æŸ –Ÿ∞@º‹ÆŸ¿-ƒ¤ƒÄ

∆≥Æ‰ úí≥ºË“≤⁄º{Æ‰∆ºÍ ||8||

vyatyasta-pådaµ ma√i-nüpurå∂hyaµ
çyåmaµ tribha∫gaµ sura-çåkhi-müle

çrî-rådhayå sårdham udåra-lîlaµ
vande jagan-mohanam iß†adevam (8)

I bow my head to my worshipable Jagan-mohana Çrî Çyåmasundara, who stands below a desire tree
with His feet, which are splendorously adorned with jewelled anklets, crossed in a delightful three-fold
bending posture as He enjoys immensely enchanting pastimes with Çrîmatî Rådhikå.

Ã˘¤ºùúí≥ºË“≤-Æ‰∆º‰™™Í-

¥YŸ{é‰≤ —º¿™Ë ú≤—æ |

¥˘‰ºŸ ∫∆‰Y‰≤ ™ÆÄ⁄î˘-–Ÿ’Ÿ™Í-

–‰∆Ÿº‡™‰≤Ê∆ ⁄≤ºùú≤Ä —æŸ™Í ||9||

çrîmaj-jagan-mohana-devam etat-
padyåß†akena smarato janasya

premå bhaved yena tada∫ghri-såkßåt-
sevåm®tenaiva nimajjanaµ syåt (9)

Whoever remembers Jagan-mohana Çrî K®ß√a by reciting these eight verses will certainly obtain
prema-bhakti and become immersed in the nectar-ocean of His direct service.
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Ã˘¤Ç≤‹¿Ÿí-∆≈ƒ¤

Çrî Anuråga-vallî

The Burgeoning Vine of Love

Æ‰“Ÿ∏‹@ÆŸ⁄≤ ∫í∆≤Í! æ‹í¥™Í ¥˘æôö

∆è&Ÿ∏‹@ÆŸ⁄≤ ò ¥‹≤Å ¥˘⁄™Æ‰“º‰∆ |

⁄úvŸ∏‹@ÆŸ⁄≤ é‚¥æŸ ¥˘⁄™∆è&º‰∆

≤‡´æ≥™‹ ™‰Œ‹ ™∆ ≤Ÿ¨! í‹®Ÿ∏‹@ÆŸ⁄≤ ||1||

dehårbudåni bhagavan! yugapat prayaccha
vaktrårbudåni ca puna˙ pratideham eva
jihvårbudåni k®payå prativaktram eva
n®tyantu teßu tava nåtha! gu√årbudåni (1)

Hey Bhagavån! Please be merciful and grant me millions of bodies. Then give each of those bodies
millions of mouths and each of those mouths millions of tongues. Hey Nåtha! And on each of those
tongues may Your millions of divine attributes dance eternally. 

⁄éºŸ´º≤Ÿ? æ& ≤ Æ‰“-éË¢ÒË

Æ‰“‰≤ ⁄éÄ? æ& ≤ ∆è&-éË¢ÒÅ |

∆é&‰® ⁄éÄ? æ& ≤ éË⁄¢-⁄úvŸÅ

⁄é~ ⁄úvæŸ? æ& ≤ ≤Ÿº-éË¢ÒÅ ||2||

kimåtmanå? yatra na deha-ko†yo
dehena kiµ? yatra na vaktra-ko†ya˙
vaktre√a kiµ? yatra na ko†i-jihvå˙
kiµ jihvayå? yatra na nåma-ko†ya˙ (2)

What is the use of a soul that does not have millions of bodies? What is the use of a body which
doesn’t have millions of mouths, and what is the use of a mouth which doesn’t possess millions of
tongues? And what is the use of a tongue on which Your millions of names don’t dance? 
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ÇŸ´ºŸ—™‹ ⁄≤´æÄ À™-Æ‰“-∆™¤@

Æ‰“—™‹ ≤Ÿ¨Ÿ—™‹ –“–˘-∆è&Å |

∆è&Ä –ÆŸ ¿Ÿú™‹ ƒ’-⁄úvÄ

í‡wŸ™‹ ⁄úvŸ ™∆ ≤Ÿº-éË⁄¢ºÍ ||3||

åtmåstu nityaµ çata-deha-vartî
dehastu nåthåstu sahasra-vaktra˙
vaktraµ sadå råjatu lakßa-jihvaµ
g®h√åtu jihvå tava nåma-ko†im (3)

Hey Nåtha! May my soul perpetually possess hundreds of bodies, may each body possess thousands of
mouths, and may each mouth have hundreds of thousands of tongues upon which Your millions of
names will dance.

æÆŸ æÆŸ ºŸ∞∆! æ& æ&

íŸæ⁄≥™ æ‰ æ‰ ™∆ ≤Ÿº-ƒ¤ƒŸÅ |

™&Ê∆ é®Ÿ@æ‹™-∞Ÿæ@ºŸ®Ÿ-

—™Ÿ—™‰ –‹∞Ÿ ⁄≤´æº“~ ∞æŸ⁄≤ ||4||

yadå yadå mådhava! yatra yatra
gåyanti ye ye tava nåma-lîlå˙

tatraiva kar√åyuta-dhåryamå√å-
ståste sudhå nityam ahaµ dhayåni (4)

Hey Mådhava! My special supplication is that wherever any devotees, whether it is before Your deity
form or anywhere else, perform kîrtana of Your nåma, rüpa, gu√a, and lîlå, may I be present there with
thousands of ears with which to perpetually drink the nectar.

é®Ÿ@æ‹™—æÊ∆ ∫∆≥™‹ ƒ’-

éË¢ÒË ¿–◊Ÿ ∫í∆Ä—™ÆÊ∆ |

æ‰≤Ê∆ ƒ¤ƒŸÅ Ã‡®∆Ÿ⁄≤ ⁄≤´æÄ

™‰≤Ê∆ íŸæŸ⁄≤ ™™Å –‹êÄ º‰ ||5||

kar√åyutasyaiva bhavantu lakßa-
ko†yo rasajñå bhagavaµs tadaiva

yenaiva lîlå˙ ç®√avåni nityaµ
tenaiva gåyåni tata˙ sukhaµ me (5)

Hey Bhagavån! And as I drink such nectar with millions of ears, may I have millions of tongues with
which to incessantly extol the nåma, rüpa, gu√a, and lîlå which I hear—doing so I will remain forever
immersed in divine bliss.
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é®Ÿ@æ‹™—æ‰’®-éË⁄¢¿—æŸ

„´éË⁄¢¿—æŸ ¿–≤Ÿ∏‹@ÆÄ —™Ÿ™Í |

Ã˘‹´∆Ê∆ B‡{˝Ÿ ™∆ ¬¥-⁄–≥∞‹-

ºŸ⁄ƒÄìæ ºŸ∞‹æ@º“Ë! ∞æŸ⁄≤ ||6||

kar√åyutasyekßa√a-ko†irasyå
h®t-ko†irasyå rasanårbudaµ ståt

çrutvaiva d®ß†vå tava rüpa-sindhu-
måli∫gya mådhuryam aho! dhayåni (6)

May each of my millions of ears be accompanied by millions of eyes, may each of those eyes be accom-
panied by millions of hearts, and may those millions of hearts be accompanied by millions of tongues.
Then those millions of ears will perpetually hear the glories of the ocean of Your beauty, those millions
of eyes will perpetually receive darçana of that beauty, those millions of hearts will perpetually embrace
it, and those billions of tongues will incessantly drink its nectar.

≤‰&Ÿ∏‹@Æ—æÊ∆ ∫∆≥™‹ é®@-

≤Ÿ–Ÿ-¿–◊Ÿ „ÆæŸ∏‹@ÆÄ ∆Ÿ |

–È≥Ææ@-–È—∆æ@-–‹í≥∞¥›¿-

ºŸ∞‹æ@-–ÄÕƒ‰Œ ¿–Ÿ≤‹∫›´æÊ ||7||

netrårbudasyaiva bhavantu kar√a-
nåså-rasajñå h®dayårbudaµ vå

saundarya-sausvarya-sugandha-püra-
mådhurya-saµçleßa rasånubhütyai (7)

May I have millions of eyes to drink the nectar of Your beauty, millions of ears to hear Your very sweet
voice, millions of noses to smell Your fragrance, millions of tongues to taste Your sweetness, and mil-
lions of hearts with which to obtain the nectar of Your embrace.

´∆´¥ŸÕ∆@í´æÊ ¥Æ-éË⁄¢¿—™‹

–‰∆ŸÄ ⁄∆∞Ÿ™‹Ä ºº “—™-éË⁄¢Å |

™ŸÄ ⁄À⁄’™‹Ä —™ŸÆ⁄¥ ∏‹⁄ØÛ-éË⁄¢-

¿‰™Ÿ≤Í ∏¿Ÿ≥º‰ ∫í∆≤Í! ¥˘æôö ||8||

tvat-pårçva-gatyai pada-ko†ir astu
sevåµ vidhåtuµ mama hasta-ko†i˙
tåµ çikßituµ stådapi buddhi-ko†i-

retån barånme bhagavan! prayaccha (8)

May I have millions of feet to employ in going to Your side, millions of hands with which to attend
You, and millions of intelligences to learn how to serve You. Hey Bhagavån! Please be merciful and
grant me these benedictions.
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Ã˘¤∆‡≥ÆŸ-Æ‰…æ{éºÍ

Çrî V®ndå-devyaß†akam

íŸóÓ‰æ-òŸΩ¥‰æ-™⁄•˛ÆÍ⁄∆⁄≤⁄≥Æ-

¿Ë⁄òÅ-¥˘∆Ÿ“-—≤⁄¥™Ÿ´º-∆‡≥Æ‰! |

∏≥∞›é-¿≥∞‹-Y‹⁄™-⁄Æ…æ-∆Ÿ–Ë

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||1||

gå∫geya-cåmpeya-ta∂id-vinindi-
roci˙-pravåha-snapitåtma-v®nde!

bandhüka-randhu-dyuti-divya-våso
v®nde! numaste cara√åravindam (1)

Your very beautiful bodily complexion reproaches the lustre of gold, campaka flowers, and lightning,
you shower K®ß√a’s devotees with mercy, and you are attired in resplendent red garments—O V®nde! I
offer pra√åma unto your lotus feet.

⁄∏Ω∏Ÿ∞¿Ë⁄Æ´∆¿-º≥Æ-“Ÿ—æ-

≤Ÿ–Ÿí˘-º‹#Ÿ-Y‹⁄™-Æ¤⁄¥™Ÿ—æ‰ |

⁄∆⁄ò&-¿´≤Ÿ∫¿®Ÿ⁄Ã˘æŸßÒ‰!

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||2||

bimbådharoditvara-manda-håsya-
nåsågra-muktå-dyuti-dîpitåsye

vicitra-ratnåbhara√å-çriyå∂hye!
v®nde! numaste cara√åravindam (2)

A sweet smile emanates from your red bimba-fruit-like lips, the lustre of the pearl which adorns the
tip of your nose illuminates your entire face, and your various jewelled ornaments make you appear
supremely beautiful—O V®nde! I offer pra√åma unto your lotus feet.
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–º—™-∆Êé‹©§-⁄À¿Ëº®È Ã˘¤-

é‚œ®—æ ∆‡≥ÆŸ∆≤-∞≥æ-∞Ÿ⁄Ω≤ |

Æ%Ÿ⁄∞éŸ¿‰ ∆‡Œ∫Ÿ≤‹-¥‹_æŸ

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||3||

samasta-vaiku√†ha-çiroma√au çrî-
k®ß√asya v®ndåvana-dhanya-dhåmni

dattådhikåre v®ßabhånu-putryå
v®nde! numaste cara√åravindam (3)

The daughter of V®ßabhånu Mahåråja, Çrîmatî Rådhikå, has given you dominion over Çrî K®ß√a’s dear
abode Çrî V®ndåvana-dhåma, which is the crown-jewel of all the Vaiku√†ha planets, which possesses
unlimited transcendental attributes, and which is supremely pure. O V®nde! I offer pra√åma unto your
lotus feet.

´∆ÆŸ◊æŸ ¥≈ƒ∆-¥‹œ¥-∫‡óÓ

º‡íŸ⁄Æ⁄∫ºŸ@∞∆-é‰⁄ƒé‹°úŸÅ |

º±∆Ÿ⁄Æ⁄∫∫Ÿ@⁄≥™ ⁄∆∫›œæºŸ®Ÿ

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||4||

tvad åjñayå pallava-pußpa-bh®∫ga
m®gådibhir mådhava-keli-kuñjå˙

madhvådibhir bhånti vibhüßyamå√å
v®nde! numaste cara√åravindam (4)

On your order the leaves, flowers, bees, deer, peacocks, parrots, and all the other living entities in
V®ndåvana beautifully decorate the wondrous kuñjas where Çrî K®ß√a enjoys His love-sports in the per-
petual spring season—O V®nde! I offer pra√åma unto your lotus feet.

´∆Æ¤æ-Æ›´æ‰≤ ⁄≤é‹°ú-æ›≤Ë-

¿´æ‹´éæËÅ é‰⁄ƒ-⁄∆ƒŸ–-⁄–⁄ØÛÅ |

´∆™Í-–È∫íÄ é‰≤ ⁄≤¡ôæ™ŸÄ ™ÆÍ

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||5||

tvadîya-dütyena nikuñja-yunor
atyutkayo˙ keli-vilåsa-siddhi˙

tvat-saubhagaµ kena nirucyatåµ tad
v®nde! numaste cara√åravindam (5)

Because you serve as the messenger who cleverly unites Çrî Rådhå-K®ß√a so They can perform Their
pastimes of playful love, who in this world could possibly describe your peerless good fortune? O V®nde!
I offer pra√åma unto your lotus feet.
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¿Ÿ–Ÿ⁄∫ƒŸŒË ∆–⁄™Õò ∆‡≥ÆŸ-

∆≤‰ ´∆Æ¤ÀŸñÍ⁄î˘-–¿Ëú-–‰∆Ÿ |

ƒªæŸ ò ¥‹Ä–ŸÄ é‚¥æŸ ™∆Ê∆

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||6||

råsåbhilåßo vasatiç ca v®ndå-
vane tvad-îçå∫ghri-saroja-sevå

labhyå ca puµsåµ k®payå tavaiva
v®nde! numaste cara√åravindam (6)

By your mercy only do K®ß√a’s devotees reside in Çrî V®ndåvana, render service to the lotus feet of
your beloved Çrî Rådhå-Mådhava, and directly witness the råsa-lîlå—O V®nde! I offer pra√åma unto
your lotus feet.

´∆Ä é¤´æ@–‰ –Ÿ´∆™-™≥&Ÿ⁄∆ÆÍ⁄∫-

ƒ¤@ƒŸ⁄∫∞Ÿ≤Ÿ ⁄éƒ é‚œ®-À⁄#Å |

™∆Ê∆ º›⁄™@—™‹ƒ–¤ ≤‡ƒËé‰

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||7||

tvaµ kîrtyase såtvata-tantrå-vidbhir
lîlåbhidhånå kila k®ß√a-çakti˙

tavaiva mürtis tulasî n®loke
v®nde! numaste cara√åravindam (7)

In the tantras composed by devotees such as Nårada, highly expert pa√∂itas have declared you to be
Çrî K®ß√a’s pastime potency (lîlå-çakti), and in this world you assume the form of the renowned tulasî
tree—O V®nde! I offer pra√åma unto your lotus feet.

∫è´æŸ ⁄∆“¤≤Ÿ Ç¥¿Ÿ∞-ƒ’ÊÅ

⁄’PŸÕò éŸºŸ⁄Æ-™¿Äíº±æ‰ |

é‚¥Ÿº⁄æ! ´∆ŸÄ À¿®Ä ¥˘¥≥≤Ÿ

∆‡≥Æ‰! ≤‹º—™‰ ò¿®Ÿ¿⁄∆≥ÆºÍ ||8||

bhaktyå vihînå aparådha-lakßai˙
kßiptåç ca kåmådi-tara∫ga-madhye
k®påmayi! tvåµ çara√aµ prapannå
v®nde! numaste cara√åravindam (8)

Devoid of devotion and guilty of committing unlimited offences, I am being tossed about in the ocean
of material existence by the turbulent waves of lust, anger, greed, and so forth. Therefore, O merciful
V®ndå-devî! I take shelter of you and offer pra√åma unto your lotus feet.
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∆‡≥ÆŸ{éÄ æÅ Ã‡®‹æŸ™Í ¥§‰ÆÍ ∆Ÿ

∆‡≥ÆŸ∆≤Ÿ∞¤À-¥ÆŸπú-∫‡óÓÅ |

– ¥˘Ÿµæ ∆‡≥ÆŸ∆≤-⁄≤´æ∆Ÿ–Ä

™™Í-¥˘‰º–‰∆ŸÄ ƒ∫™‰ é‚™Ÿ¨@Å ||9||

v®ndåß†akaµ ya˙ ç®√uyåt pa†hed vå
v®ndåvanådhîça-padåbja-bh®∫ga˙
sa pråpya v®ndåvana-nitya-våsaµ

tat-prema-sevåµ labhate k®tårtha˙ (9)

Those who, being like bumblebees at the lotus feet of the king and queen of V®ndåvana, either hear
or recite this aß†aka describing V®ndå-devî, will obtain eternal residence in V®ndåvana where they will
become fully gratified by rendering loving service to Çrî Çrî Rådhå-Govinda.
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Ã˘¤∆‡≥ÆŸ∆≤Ÿœ¢éºÍ

Çrî V®ndåvanåß†akam

≤ æËí⁄–⁄ØÛ≤@ ººŸ—™‹ ºË’Ë

∆Êé‹©§-ƒËé‰É⁄¥ ≤ ¥ŸŒ@Æ´∆ºÍ |

¥˘‰ºŸ⁄¥ ≤ —æŸ⁄Æ⁄™ ò‰%¿ŸÄ ™‹

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||1||

na yoga-siddhir na mamåstu mokßo
vaiku√†ha-loke ’pi na pårßadatvam

premåpi na syåd iti cet taråµ tu
mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (1)

If I do not obtain mystic powers, impersonal liberation, eternal residence in Vaiku√†ha, or even bha-
gavat-prema, there is no loss for me as long as I can always reside in Çrî V®ndåvana-dhåma.

™Ÿ®@Ä ú≤‹æ@& ⁄∆⁄∞æ@æŸò‰

–ÆÍ∫è™-ò›•Ÿº⁄®¡ØÛ∆ËÉ⁄¥ |

∆¤÷æÊ∆ ºŸ∞‹æ@∞›¿ŸÄ ™Æ⁄—º≤Í

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||2||

tår√aµ janur yatra vidhir yayåce
sad-bhakta-cü∂åma√ir-uddhavo ’pi

vîkßyaiva mådhurya-dhüråµ tad asmin
mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (2)

Upon seeing the profuse sweetness of V®ndåvana, even Brahmå, the spiritual master of the entire uni-
verse, and Uddhava, the crown-jewel of exalted devotees, prayed to take birth there as blades of grass.
May V®ndåvana always be my residence.
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⁄éÄ ™‰ é‚™Ä “≥™ ™¥Å ⁄’™¤⁄™

íËµæËÉ⁄¥ ∫›º‰—™‹∆™‰ ¿– é¤⁄™@ºÍ |

æ‰≤Ê∆ é‚œ®ŸÄ⁄î˘-¥ÆŸÄ⁄é™‰É⁄—º≤Í

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||3||

kiµ te k®taµ hanta tapa˙ kßitîti
gopyo ’pi bhüme stuvate rasa kîrtim
yenaiva k®ß√å∫ghri-padå∫kite ’smin

mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (3)

When Çrî K®ß√a vanished from the råsa-lîlå, the gopîs prayed (Çrîmad-Bhåg. 10.30.10), “kiµ te k®taµ
kßiti tapo...—O P®thvî-devî! What unprecedented austerities did you perform to receive the festival of
the touch of Çrî K®ß√a’s feet upon your surface in V®ndåvana?” May I always reside in V®ndåvana, which
is marked with K®ß√a’s footprints.

íË¥ŸÄí≤Ÿ-ƒÄ¥¢-™Ê∆ æ&

æ—æŸÄ ¿–Å ¥›®@™º´∆ºŸ¥ |

æ™Ë ¿–Ë ∆Ê – Ñ⁄™ Ã˘‹⁄™—™-

≥ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||4||

gopå∫ganå-lampa†a-taiva yatra
yasyåµ rasa˙ pür√atamatvam åpa

yato raso vai sa iti çrutis tan
mamåstu v®ndåvana eva våsah (4)

That the love of the gopîs is the most exalted and the fact that within their love, rasa reaches its pin-
nacle, is verified by these words from the Vedas: “raso vai sa—without question the son of Nanda is the
embodiment of rasa.” Therefore may I always reside in V®ndåvana.

∫Ÿ©•¤¿-íË∆∞@≤-¿Ÿ–-¥¤§Ê-

—&¤-–¤ºé‰ æËú≤-¥Äòé‰≤ |

⁄º™‰ ⁄∆∫‹´∆ŸÆ⁄º™‰É⁄¥ òŸ⁄—º≤Í

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||5||

bhå√∂îra-govardhana-råsa-pî†hais-
trî-sîmake yojana-pañcakena

mite vibhutvåd amite ’pi cåsmin
mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (5)

Due to the presence of Bhå√∂îrava†a, Govardhana, and Råsa-pî†ha (where the råsa-lîlå took place),
V®ndåvana is known to have three borders, and although in reality it is limitless, it is five yojanas in cir-
cumference. May I always reside in V®ndåvana.
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æ&Ÿ⁄∞¥´æÄ ∆‡Œ∫Ÿ≤‹-¥‹&ÍæŸ

æ‰≤ËÆæ‰™Í ¥˘‰º–‹êÄ ú≤Ÿ≤ŸºÍ |

æ⁄—º≥ººŸÀŸ ∏ƒ∆´æ™ËÉ⁄—º≤Í

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||6||

yatrådhipatyaµ v®ßabhånu-putryå
yenodayet prema-sukhaµ janånåm
yasmin mamåçå balavatyato ’smin

mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (6)

Where the daughter of V®ßabhå√u Mahåråja is the queen, where the happiness of bhagavat-prema is
manifest in each and every devotee, and where my long-cherished hope lies—may I always reside in
that V®ndåvana.

æ⁄—º≤Í º“Ÿ-¿Ÿ–-⁄∆ƒŸ–-ƒ¤ƒŸ

≤ ¥˘Ÿ¥ æŸÄ Ã˘¤¿⁄¥ –Ÿ ™¥Ë⁄∫Å |

™&Ë≈ƒ–≥ºÄú‹-⁄≤é‹Äú-¥‹Äú‰

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||7||

yasmin mahå-råsa-vilåsa-lîlå
na pråpa yåµ çrîrapi så tapobhi˙
tatrollasanmañju-nikuñja-puñje
mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (7)

The renowned pastime of the råsa dance, which even Lakßmîdevî could not gain entrance into
although she performed varieties of penances, is enacted eternally in V®ndåvana. Therefore may I
always reside in V®ndåvana, which is comprised of multitudes of splendorous, enchanting love-groves.

–ÆŸ ¡¡-≥æÄé‹º‹êŸ ⁄∆ÀÄéÄ

ê‰ƒ⁄≥™ é›ú⁄≥™ ⁄¥éŸ⁄ƒé¤¿ŸÅ |

⁄Àê⁄©•≤Ë æ& ≤¢⁄≥™ ™⁄—º≤Í

ººŸ—™‹ ∆‡≥ÆŸ∆≤ ä∆ ∆Ÿ–Å ||8||

sadå ruru-nya∫kumukhå viça∫kaµ
khelanti küjanti pikålikîrå˙

çikha√∂ino yatra na†anti tasmin
mamåstu v®ndåvana eva våsa˙ (8)

Where varieties of deer such as ruru (black deer) and nya∫ku (deer with horns) fearlessly play, where
cuckoos, bumblebees, and parrots sing, and where peacocks dance—may I always reside in that V®ndå-
vana.
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∆‡≥ÆŸ∆≤—æŸ{éº‰™ÆfiôòÊÅ

¥§⁄≥™ æ‰ ⁄≤Õòƒ-∏‹∞æ—™‰ |

∆‡≥ÆŸ∆≤‰ÀŸÄ⁄î˘-–¿Ëú-–‰∆ŸÄ

–Ÿ’Ÿ≈ƒ∫≥™‰ ú≤‹ŒËÉ≥™ ä∆ ||9||

v®ndåvanasyåß†akam etad-uccai˙
pa†hanti ye niçcala-budhayaste
v®ndåvaneçå∫ghri-saroja-sevåµ
såkßållabhante janußo ’nta eva (9)

Those of fixed intelligence who loudly recite this V®ndåvanåß†akam will, at the end of this very life,
attain the direct service of the lotus feet of the king and queen of V®ndåvana, Çrî Rådhå-K®ß√a. This
aß†aka is sung in the melody known as ‘Upajåti’. 
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